
FSM1610
FSM1620

www.blackanddecker.com

English
Bahasa Indonesia 
ภาษาไทย
TIẾNG VIỆT

 4
 9

 14
 19



2

B

DC

FE

A



3

HG

I



4

ENGLISH (Original instructions)

Intended use 
Your Black & Decker steam mop has been designed for 
sanitising and cleaning sealed hardwood, sealed laminate, 

refreshing carpets. This appliance is intended for indoor 
household use only.

Safety instructions

@ Warning! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions listed below may result in electric 

@ Warning! When using mains-powered appli-
ances, basic safety precautions, including the 
following, should always be followed to reduce 

material damage.

 Read all of this manual carefully before using the appli-
ance.

 The intended use is described in this manual. The use of 
any accessory or attachment or the performance of any 
operation with this appliance other than those recom-
mended in this instruction manual may present a risk of 
personal injury.

 Retain this manual for future reference.

Using your appliance
 Do not direct steam at people, animals, electrical appli-

ances or electrical outlets.
 Do not expose to rain.
 Do not immerse the appliance in water.
 Do not leave the appliance unattended.
 Do not leave the appliance connected to an electrical 

outlet when not in use.
 Never pull the power lead to disconnect the appliance 

from the socket. Keep the appliance lead away from heat, 

oil and sharp  edges.
 Do not handle steam cleaner with wet hands.
 Do not pull or carry by cord, use cord as a handle, close 

door on cord, pull cord around sharp corners or expose 
cord to heated surfaces.

 
vapour given off by oil-base paint thinner, some moth-

toxic vapours.
 
 

synthetic fabrics, velvet or other delicate, steam-sensitive 
materials.

@ Warning! Do not use on unsealed wood or 

sheen may be removed by the heat and steam 
action. It is always recommended to test an 
isolated area of the surface to be cleaned before 
proceeding. We also recommend that you check 

manufacturer.
 Never put descaling, aromatic, alcoholic or detergent 

products into the steam cleaner, as this may damage it or 
make it unsafe for use.

 If the home circuit breaker activates while using the steam 
function, discontinue product use immediately and contact 
the customer support centre. (Beware of the risk of electri-
cal shock.)

 The appliance emits very hot steam to sanitize the area of 
use. This means that the steam head, cleaning pads and 
carpet attachment get very hot during use. 

 Caution! Always wear suitable shoes when using your 
steam mop and when changing the accessories on your 
steam mop. Do not wear slippers or open toed footwear.

 The lid may become hot during use.
 Steam may escape from the appliance during use.
 Care should be taken when using this appliance. DO NOT 

touch any parts which may become hot during use.
 Switch the appliance off and return the handle to the 

upright position before removing the water tank.
 

appliance is intended for indoor household use only.

After use
 Unplug the appliance and allow to cool before cleaning.
 When not in use, the appliance should be stored in a dry 

place.
 Children should not have access to stored appliances.

Steam Mop                                              FSM1610/1620

Voltage                         Vac                                220-240                

Power                          W                                  1600        

Tank capacity              ml                                    460   

Weight                         kg                                    2.7         

FSM1610/1620
STEAM MOP

Technical data
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Inspection and repairs
u Unplug the appliance and allow to cool before performing 

any maintenance or repairs.
u Before use, check the appliance for damaged or defective 

parts. Check for breakage of parts, damage to switches 
and any other conditions that may affect its operation.

u Regularly check the power lead for damage.
u Do not use the appliance if any part is damaged or defec-

tive.
u Have any damaged or defective parts repaired or replaced 

by an authorized repair agent.
u Never attempt to remove or replace any parts other than 

Safety of others
u This appliance is not intended for use by persons (includ-

ing children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concern-
ing the use of the appliance by a person responsible for 
their safety.

u Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

Residual risks.
Additional residual risks may arise when using the tool which 
may not be included in the enclosed safety warnings. These 
risks can arise from misuse, prolonged use etc.
Even with the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks can not be avoided. These include:
u Injuries caused by touching any moving parts.
u Injuries caused by touching any hot parts.
u Injuries caused when changing any parts or accessories.
u Injuries caused by prolonged use of the appliance. When 

using any appliance for prolonged periods ensure you 
take regular breaks.

Electrical safety

@ Warning! This product must be earthed. 
Always check that the power supply corre-
sponds to the voltage on the rating plate.

Power plugs must match the outlet. Never modify the plug in 

risk of electric shock.
u If the supply cord is damaged, it must be replaced by 

the manufacturer or an authorised Black & Decker 
Service Centre in order to avoid a hazard.

Extension cables & Class 1 product
u A 3-core cable must be used as your appliance is 

earthed and of Class 1 construction.
u Up to 30m (100 ft) can be used without loss of power.

Labels on the appliance
The following pictograms are shown on the tool:

Warning! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual.

Warning! Danger of scalding.

Features
This appliance includes some or all of the following features.
 1. ON/Off switch
 2. AutoselectTM dial
 3. Removable water tank
 4. Handle
 5. Steam head
 6. Steam head cleaning pad
 7. Resting mat
 8. Bottom cable tidy hook
 9. Top cable tidy hook
 10. Cable management clip
 11. Carpet Glider (FSM1620 only)

Assembly
Warning! Before attempting any of the following operations, 
make sure that the appliance is switched off and unplugged 
and that the appliance is cold and does not contain any water.

Attaching the handle (Fig. A)
u 

Attaching the steam head (Fig. B)
u Slide the bottom end of the steam mop body (12) onto the 

steam head (5) until it clicks into place.
u The steam head can be removed from the Steam mop 

body by pressing the steam head release button (13) and 
pulling the steam mop body (12) off the steam head (5).

Attaching the water jug (Fig. C)
u Clip the water jug (3) onto the handle (4).
u Slide the water jug (3) down into the Steam mop body 

Slide the bottom end of the handle (4) into the top end of 
the steam mop body (12) until it clicks into place. The 
arrow on the handle (4) should be aligned with the top of 
the steam mop body(12).
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Attaching a cleaning pad (Fig. D)
Replacement cleaning pads are available from your Black & 
Decker dealer:- (cat. no. FSMP20-XJ).
u 

side facing up.
u Lightly press the steam mop down onto the cleaning pad 

(6). 
Caution! Always place your steam mop on the resting mat (7) 
with the handle (4) in the upright position when stationary and 
make sure the steam mop is turned off when not in use.

Removing a cleaning pad (Fig. E)
Caution! Always wear suitable shoes when changing the 
cleaning pad on your steam mop. Do not wear slippers or 
open toed footwear.
u Return the handle (4) to the upright position and turn the 

steam mop ‘OFF’. 
u Place the steam mop on the resting mat and wait until it 

u Place the front of your shoe onto the cleaning pad removal 

u Lift the steam mop up off the cleaning pad.
Caution! Always place the steam mop on the resting mat (7) 
with the handle (4) in the upright position when stationary and 
make sure the steam mop is turned off when not in use.

Attaching the carpet glider (Fig. F)  (FSM1620 only)
u 
u Lightly press the steam mop down onto the carpet glider 

(11) until it clicks into place. 
Caution! Always place the steam mop on the resting mat (8) 
with the handle (4) in the upright position when stationary and 
make sure the steam mop is turned off when not in use.

Removing the carpet glider (Fig. F)  (FSM1620 only)
Caution! Always wear suitable shoes when changing the 
carpet glider on your steam mop. Do not wear slippers or 
open toed footwear.
u Return the handle (4) to the upright position and turn the 

steam mop ‘OFF’. 
u Place the steam mop on the resting mat and wait until it 

u Place the front of your shoe onto the carpet glider removal 

u Lift the steam mop up off the carpet glider (9).
Caution! Always place the steam mop on the resting mat (8) 
with the handle (4) in the upright position when stationary and 
make sure the steam mop is turned off when not in use.

Filling the water tank (Fig.  G)
The watertank on your steam mop is removable for convi-

This Steam Mop incorporates an anti-calc system to help 
prolong the life of the system.
Note: Fill the water tank with clean tap water.
Note: In areas of very hard water, the use of de-ionised water 
is recommended.
u Remove the water tank (3).
u 
u Fill the water tank (3) with water. 

Warning! Your water tank has a 0.46 litre capacity. Do not over 

u 
u 

Note:

Use
Important! This unit will kill 99.9% of bacteria & germs when 

Switching on and off
u To switch the appliance on, press the ON/OFF button (1). 

It takes approximately 15 seconds for the steam mop to 
heat up.

Note: -
ervoir will glow red. Once the steam mop is ready to use the 
water reservoir will glow blue.
u To switch the appliance off, press the ON/OFF button (1).

Caution! Never leave the steam mop in one spot on any 
surface for any period of time. Always place the steam mop on 
the resting mat (7) with the handle (4) in the upright position 
when stationary and make sure the steam mop is turned off 
when not in use.
Caution! Always empty the steam mop after use.

AutoselectTM Technology
TM dial (2) which 

shows various cleaning applications. They are used to select 
the correct operating mode for your particular cleaning opera-
tion.
Using the AutoselectTM dial (2), choose from one of the follow-
ing applications: 

Wood/Laminate

Stone/Marble

Tiles/Vinyl

The steam mop will select the correct volume of steam 
required for your particular cleaning operation.

16

Note: When first filled or after running dry it can take up to 45 
seconds for steam to be produced.
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Note: Always check you are using the correct setting before 
using your steam mop.

Hints for optimum use

General
Caution!
cleaning pad.
u During use you can use the cable mamagement clip (10) 

to keep your cable out  of the way of the work area..
u 

mop.
u The easiest way to use the machine is to tilt the handle to 

a 45˚ angle and clean slowly, covering a small area at a 
time.

u Do not use chemical cleaners with your steam mop. To 

can pre-treat with a mild detergent and some water before 
using the steam mop.

Steam cleaning
u 

side facing up.
u Raise the steam mop off the resting mat (7) and lightly 

press it down onto the cleaning pad (6).
u Place the steam mop on the resting mat.
u Connect the steam mop to the mains.
u Turn the AutoselectTM dial (2) to the required setting.
u Press the ON/OFF button (1). It takes approximately 15 

seconds for the steam mop to heat up.
u Pulling the handle (4) back will activate the steam pump. 

After a few seconds steam will start to come out of the 
steam head.

u It takes a few seconds for steam to enter the cleaning pad. 
The steam mop will now glide easily over the surface to be 
sanitised/cleaned.

u 
thoroughly steam clean each section.

Note: During use you may turn off the steam pump by return-
ing the handle to the upright position, this convenient feature 
will allow you to place the steam mop on the resting mat for 
a short time so that you may move items of furniture, then 
continue cleaning without the need to switch the appliance off.
u 

handle (4) to the upright position and turn it ‘OFF’, place it 
on the resting mat (7) and wait until the steam mop cools 

Caution! It is important to monitor the water level in the water 

return the handle (4) to the upright position and turn the steam 

Caution! Never leave the steam mop in one spot on any 
surface for any period of time. Always place the steam mop on 
the resting mat (7) with the handle (4) in the upright position 
when stationary and make sure the steam mop is turned off 
when not in use.

After use (Fig. H & I)
u Return the handle (4) to the upright position and turn the 

steam mop ‘OFF’, 
u Place the steam mop on the resting mat (7) and wait until 

u Unplug the steam mop from the electrical wall outlet.
u Empty the water tank (3).
u Remove the cleaning pad (6) and wash it ready for next 

use. (Take care to follow the wash care instructions 
printed on the cleaning pad).

u Wrap the supply cable around the cable tidy hooks (8 & 
9).

Note: The top cable tidy hook (9) rotates to easily release the 
cable ready for next use.
u Clip the supply cable onto itself using the cable tidy clip 

(17) close to the plug.
u Place steam mop on the resting mat (7) for storage.

Note: With the handle (4) in the upright position, the cable 
neatly wrapped around the cable tidy hooks (8 & 9) and 
secured with the cable tidy clip (17) your steam mop will stand 
on its own for storage. Alternatively there is a hanging bracket  
(18) built into the hand grip (19) which will allow your steam 
mop to be hung from a suitable hook on the wall. Always 
ensure that your wall hook is capable of supporting the weight 
of the steam mop safely.

Maintenance and cleaning
Your Black & Decker corded appliance has been designed to 
operate over a long period of time with a minimum of main-
tenance. Continuous satisfactory operation depends upon 
proper appliance care and regular cleaning.
Warning! Before performing any maintenance or cleaning on 
corded appliances switch off and unplug the appliance.
u Wipe your appliance over using a soft damp cloth.
u For stubborn marks you can use a mild solution of soap 

and water to dampen your cloth.

Care of the cleaning pads
 Wash care instructions - No fabric conditioner - Allow to dry 
fully before re-use.
Caution! Follow the cleaning instructions printed on the label 
of the cleaning pad.

Note: When first filled or after running dry it can take up to 45 
seconds for steam to be produced.

mop ‘OFF’. Unplug the unit from the electrical wall outlet, 
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Protecting the environment

Z	 Separate collection. This product must not be 
disposed of with normal household waste.

Should you find one day that your Black & Decker product 
needs replacement, or if it is of no further use to you, do not 
dispose of it with household waste. Make this product avail-
able for separate collection.

z	 Separate collection of used products and packaging 
allows materials to be recycled and used again. 
Re-use of recycled materials helps prevent environ-
mental pollution and reduces the demand for raw 
materials.

Local regulations may provide for separate collection of elec-
trical products from the household, at municipal waste sites or 
by the retailer when you purchase a new product.

Service Information
Black & Decker offers a full network of company-owned and 
authorized service locations throughout Asia.  All Black & 
Decker Service Centers are staffed with trained personnel 
to provide customers with efficient and reliable power tool 
service.Whether you need technical advice, repair, or genuine 
factory replacement parts, contact the Black & Decker location 
nearest to you.

Notes
u	 Black & Decker's policy is one of continuous improvement 
     to our products and, as such, we reserve the right to 

change product specifications without prior notice.
u	 Standard equipment and accessories may vary by 
     country.
u	 Product specifications may differ by country.
u	 Complete product range may not be available in all 
     countries.
u	 Contact your local Black & Decker dealers for range 
     availability.
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Tujuan penggunaan
Pel uap Black & Decker Anda telah dirancang untuk 
membersihkan kayu keras tertutup, pelapis tertutup, 
linolium, vinil, ubin keramik, lantai batu dan marmer, dan 
untuk menyegarkan karpet. Peralatan ini hanya dituju-
kan untuk penggunaan di dalam rumah.
 
Petunjuk keselamatan

@	 Peringatan! Baca seluruh peringatan kes-
elamatan dan seluruh petunjuk. Kegagalan 
mengikuti peringatan dan petunjuk yang tercan-
tum di bawah ini dapat mengakibatkan sengatan 
listrik, kebakaran, dan/atau cedera berat.

 

@	 Peringatan! Bila menggunakan peralatan listrik, 
tindakan pencegahan dasar untuk keselamatan, 
termasuk yang berikut, harus selalu diikuti untuk 
mengurangi risiko kebakaran, sengatan listrik, 
cedera tubuh, dan kerusakan bahan.

♦ 	Bacalah seluruh isi panduan ini dengan saksama 
sebelum mengoperasikan peralatan.

♦ 	Tujuan penggunaan alat ini dijelaskan dalam buku 
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau peralatan 
tambahan atau pengoperasian peralatan selain yang 
disarankan dalam panduan yang disarankan dalam 
panduan pengguna ini dapat menimbulkan risiko 
cedera diri.

♦ 	Simpan buku petunjuk ini sebagai referensi di masa 
mendatang.

Menggunakan peralatan Anda
♦ 	Jangan menguapkan langsung pada orang, hewan, 

peralatan listrik, atau stopkontak .
♦ 	Jangan paparkan pada hujan.
♦ 	Jangan benamkan peralatan di air.
♦ 	Jangan biarkan peralatan tanpa pengawasan.

Pel Uap		  FSM1610/1620

Voltase         	 Vac  	 220-240

Daya	 W  	 1600

Kapasitas tangki  	 ml	 460 

Berat  	 kg 	 2.7

♦ 	Jangan biarkan peralatan tersambung ke stopkontak 
jika tidak digunakan.

♦ 	Jangan tarik kabel daya untuk melepas peralatan 
dari soket. Jauhkan kabel peralatan dari panas, 
minyak, dan ujung yang tajam.

♦ 	Jangan pegang pembersih uap dengan tangan 
basah.

♦ 	Jangan tarik atau bawa dengan kabel, jangan 
gunakan kabel sebagai gagang, jangan tutup pintu 
pada kabel, jangan tarik kabel di sekitar sudut yang 
tajam atau jangan paparkan kabel pada permukaan 
yang dipanaskan.

♦ 	Jangan gunakan peralatan di ruang tertutup yang 
terisi dengan uap yang dikeluarkan oleh bahan pen-
gencer cat yang berbahan dasar minyak, beberapa 
zat antingengat, debu yang mudah terbakar, atau 
uap lainnya yang dapat meledak atau beracun.

♦ 	Tanyakan tipe lantainya kepada produsen.
♦ 	Jangan gunakan pada perabotan dari kulit atau lantai 

yang dikilapkan dengan lilin cari, bahan sintetik, beludru, 
atau bahan lain yang halus dan sensitif terhadap uap.

@	 Peringatan! Jangan gunakan pada kayu yang 
tidak tertutup atau lantai pelapis yang tidak 
tertutup. Pada permukaan yang telah diberi 
lilin cair atau beberapa lantai tanpa lilin cair, 
bagian kilap dapat hilang melalui panas dan 
tindakan penguapan. Selalu direkomendasikan 
untuk menguji area terisolasi dari permukaan 
yang akan dibersihkan sebelum melanjutkan. 
Kami juga merekomendasikan bahwa Anda me-
meriksa petunjuk penggunaan dan perawatan 
dari produsen lantai.

♦ 	Jangan memasukkan produk-produk pengawaker-
akan, aromatik, alkohol, atau deterjen ke pembersih 
uap, karena dapat merusak pembersih atau mem-
buatnya tidak aman untuk digunakan.

♦ 	Jika pemutus sirkuit rumah aktif saat menggunakan 
fungsi uap, segera hentikan penggunaan produk 
dan hubungi pusat dukungan pelanggan. (Hati-hati 
terhadap risiko sengatan listrik.)

♦ 	Peralatan ini memancarkan uap yang sangat panas 
untuk membersihkan area penggunaan. Ini berarti 
bahwa kepala uap, bantalan pembersih, dan tamba-
han karpet menjadi sangat panas selama penggu-
naan.

♦ 	Perhatian! Selalu kenakan sepatu yang nyaman saat 
menggunakan pel uap Anda dan saat mengganti 
aksesori pada pel uap Anda. Jangan mengenakan 
sandal jepit atau sepatu dengan ujung terbuka.

♦ 	Tutup dapat menjadi panas selama penggunaan.
♦ 	Uap dapat keluar dari peralatan selama digunakan.

FSM1610/1620
PEL UAP

Data teknis
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♦ 	Hati-hati saat menggunakan peralatan ini. JANGAN 
sentuh komponen apa pun yang dapat menjadi 
panas selama digunakan.

♦ 	Matikan peralatan dan kembalikan gagang ke posisi 
ke atas sebelum melepas tangki air.

♦ 	Hanya untuk penggunaan di lantai; jangan gunakan 
unit secara terbalik. Peralatan ini hanya ditujukan 
untuk penggunaan di dalam rumah.

Setelah digunakan
♦ 	Cabut peralatan dan dinginkan sebelum dibersihkan.
♦ 	Bila tidak digunakan, peralatan ini harus disimpan di 

tempat yang kering.
♦ 	Jangan biarkan anak-anak mengakses peralatan 

yang disimpan.

Pemeriksaan dan perbaikan
♦ 	Cabut peralatan dan dinginkan sebelum melakukan 

perawatan atau perbaikan apa pun.
♦ 	Sebelum digunakan, periksa apakah ada komponen 

peralatan yang rusak atau cacat. Periksa apakah ada 
bagian yang patah, kerusakan tombol, dan kondisi 
lain yang dapat mempengaruhi pengoperasiannya.

♦ 	Periksa secara rutin kabel daya untuk mengetahui 
adanya kerusakan.

♦ 	Jangan gunakan peralatan ini jika ada komponen 
yang rusak atau cacat.

♦ 	Minta agen perbaikan resmi untuk memperbaiki atau 
mengganti bagian yang rusak maupun cacat.

♦ 	Jangan coba melepas atau mengganti bagian apa 
pun selain yang ditentukan dalam panduan ini.

Keselamatan orang lain
♦ 	Peralatan ini tidak ditujukan untuk penggunaan 

oleh orang (termasuk anak-anak) yang menderita 
kekurangan kemampuan fisik, sensorik, atau mental, 
atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali 
apabila mereka diawasi atau diarahkan dalam peng-
gunaan peralatan ini oleh orang yang bertanggung 
jawab atas keselamatan mereka.

♦ 	Anak-anak harus diawasi agar mereka tidak 
bermain-main dengan alat ini.

Risiko-risiko lain
Risiko-risiko lain dapat timbul saat menggunakan 
alat, yang mungkin tidak tercantum dalam peringatan 
keselamatan yang disertakan. Risiko-risiko ini dapat 
diakibatkan oleh penyalahgunaan, penggunaan yang 
terlalu lama, dsb.
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterap-
kan dan peralatan pengaman sudah digunakan, risiko 
residual tertentu tidak dapat dihindari. Ini meliputi:

♦ 	Cedera yang diakibatkan karena menyentuh kompo-
nen yang bergerak.

♦ 	Cedera yang diakibatkan karena menyentuh kompo-
nen yang panas.

♦ 	Cedera yang terjadi saat mengganti komponen atau 
aksesori.

♦ 	Cedera yang diakibatkan karena penggunaan pera-
latan untuk waktu lama. Jika menggunakan peralatan 
apa pun selama jangka waktu yang lama, pastikan 
Anda mengistirahatkannya secara berkala.

Keselamatan kelistrikan

@	 Peringatan! Produk ini harus dibumikan. Se-
lalu periksa apakah catu daya sesuai dengan 
nilai tegangan yang tercantum pada papan 
nilai.

Steker listrik harus sesuai dengan soketnya. Jangan per-
nah memodifikasi steker dengan cara apa pun. Steker 
yang tidak dimodifikasi dan stopkontak yang sesuai akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.
♦ 	Jika rusak, kabel daya harus diganti oleh produ-

sen atau Pusat Layanan Black & Decker resmi 
guna menghindari terjadinya bahaya.

Kabel ekstensi & Produk kelas 1
♦ 	Kabel 3-inti harus digunakan karena peralatan 

Anda dibumikan dan merupakan konstruksi 
Kelas 1.

♦ 	Hingga 30 m (100 kaki) dapat digunakan tanpa 
kehilangan daya.

Label pada peralatan
Gambar-gambar berikut ini tertera pada alat:

	
Peringatan! Untuk mengurangi risiko cedera, peng-
guna harus membaca buku petunjuk.

	Peringatan! Bahaya panas

Fitur-Fitur
Peralatan ini memiliki beberapa atau semua fitur berikut 
ini.
1. Sakelar NYALA/MATI
2. Tombol Autoselect™
3. Tangki air yang dapat dilepas
4. Gagang
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5. Kepala uap
6. Bantalan pembersih kepala uap
7. Alas
8. Kait perapi kabel bagian bawah
9. Kait perapi kabel bagian atas
10. Klip pengatur kabel
11. Glider Karpet (Hanya FSM1620)

Perakitan
Peringatan! Sebelum mencoba melakukan salah satu 
pengoperasian berikut, pastikan bahwa peralatan dima-
tikan dan dicabut, pastikan peralatan telah dingin dan 
tidak mengandung air.

Memasang gagang (Gbr. A)
♦ 	Geser ujung bawah gagang (4) ke dalam ujung atas 

badan pel uap (12) hingga gagang terkunci pada 
tempatnya. Panah pada gagang (4) harus sejajar 
dengan bagian atas badan pel uap (12).

Memasang kepala uap (Gbr. B)
♦ 	Geser ujung bawah badan pel uap (12) ke kepala 

uap (5) hingga badan pel uap terkunci pada tempat-
nya.

♦ 	Kepala uap dapat dilepas dari badan pel Uap dengan 
menekan tombol pelepas kepala uap (13) dan men-
arik badan pel uap (12) dari kepala uap (5).

Memasang wadah air (Gbr. C)
♦ 	Kaitkan wadah air (3) pada gagang (4).
♦ 	Geser wadah air (3) ke bawah badan pel Uap (12), 

pastikan bahwa wadah air sudah pas betul.

Memasang bantalan pembersih (Gbr. D)
Bantalan pembersih pengganti tersedia dari dealer Black 
& Decker (cat. no. FSMP20-XJ).
♦ 	Letakkan bantalan pembersih (6) di lantai dengan 

sisi 'pengait & tali' menghadap ke atas.
♦ 	Injak pel uap pada bantalan pembersih secara perla-

han (6).
Perhatian! Selalu letakkan pel uap pada alas (7) den-
gan gagang (4) dalam posisi ke atas jika stasioner dan 
pastikan pel uap dimatikan jika tidak digunakan.

Melepas bantalan pembersih (Gbr. E)
Perhatian! Selalu kenakan sepatu yang sesuai saat 
mengganti bantalan pembersih pada pel uap Anda. 
Jangan mengenakan sandal jepit atau sepatu dengan 
ujung terbuka.
♦ 	Kembalikan gagang (4) ke posisi ke atas dan 'MATI-

KAN' pel uap.

♦ 	Letakkan pel uap pada alas dan tunggu hingga pel 
uap dingin, (sekitar lima menit)

♦ 	Letakkan bagian depan sepatu Anda pada tab 
pelepas bantalan pembersih (14) dan injak dengan 
kuat.

♦ 	Angkat pel uap dari bantalan pembersih.
Perhatian! Selalu letakkan pel uap pada alas (7) den-
gan gagang (4) dalam posisi ke atas jika stasioner dan 
pastikan pel uap dimatikan jika tidak digunakan.

Memasang glider karpet (Gbr. F) (Hanya FSM1620)
♦ 	Letakkan glider karpet di atas lantai.
♦ 	Injak pel uap pada glider karpet (11) secara perlahan 

hingga pel uap terkunci pada tempatnya.
Perhatian! Selalu letakkan pel uap pada alas (8) den-
gan gagang (4) dalam posisi ke atas jika stasioner dan 
pastikan pel uap dimatikan jika tidak digunakan.

Melepas glider karpet (Gbr. F) (Hanya FSM1620)
Perhatian! Selalu kenakan sepatu yang sesuai saat 
mengganti glider karpet pada pel uap Anda. Jangan 
mengenakan sandal jepit atau sepatu dengan ujung 
terbuka.
♦ 	Kembalikan gagang (4) ke posisi ke atas dan 'MATI-

KAN' pel uap.
♦ 	Letakkan pel uap pada alas dan tunggu hingga pel 

uap dingin, (sekitar lima menit)
♦ 	Letakkan bagian depan sepatu Anda pada tab 

pelepas glider karpet (15) dan injak dengan kuat.
♦ 	Angkat pel uap dari glider karpet (9).

Perhatian! Selalu letakkan pel uap pada alas (8) den-
gan gagang (4) dalam posisi ke atas jika stasioner dan 
pastikan pel uap dimatikan jika tidak digunakan.

Mengisi tangki air (Gbr. G)
Tangki air pada pel uap Anda dapat dilepas agar mudah 
diisi.
Pel Uap ini menggabungkan sistem anti-calk untuk 
membantu memperpanjang masa pakai sistem.
Catatan: Isi tangki air dengan air keran yang bersih.
Catatan: Di area yang sangat sulit air, penggunaan air 
de-ionisasi direkomendasikan.

♦ 	Lepas tangki air (3).
♦ 	Buka tutup pengisi (16) dengan mengangkatnya.
♦ 	Isi tangki air (3) dengan air.

Peringatan! Tangki air Anda memiliki kapasitas 0,46 
liter. Jangan mengisi tangki sampai penuh.
♦ 	Pasang kembali tutup pengisi (16).
♦ 	Pasang kembali tangki air (3).

Catatan: Pastikan tutup pengisi dikencangkan dengan 
kuat.
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Penggunaan
Penting! Unit ini akan membunuh 99,9% bakteri & ku-
man jika digunakan sesuai dengan buku petunjuk ini dan 
dengan bantalan serat mikro yang terpasang dan waktu 
pengoperasian yang terus-menerus selama 90 detik.

Menyalakan dan mematikan
♦ 	Untuk menghidupkan peralatan, tekan tombol ON/

OFF (1). Memerlukan waktu sekitar 15 detik agar pel 
uap memanas.

Catatan: Saat pel uap dinyalakan untuk pertama ka-
linya, penampung air akan menyala dalam warna merah. 
Setelah pel uap siap digunakan, penampung air akan 
menyala dalam warna biru.
♦ 	Untuk mematikan peralatan, tekan tombol ON/OFF 

(1). 
Perhatian! Jangan pernah meninggalkan pel uap di satu 
titik pada permukaan apa pun selama beberapa waktu. 
Selalu letakkan pel uap pada alas (7) dengan gagang (4) 
dalam posisi ke atas jika stasioner dan pastikan pel uap 
dimatikan jika tidak digunakan.
Perhatian! Selalu kosongkan pel uap setelah digu-
nakan.
Catatan: Saat pertama kali diisi atau setelah mengering, 
memerlukan waktu hingga 45 detik agar mengeluarkan 
uap.

Teknologi Autoselect™
Pel uap ini dipasang dengan tombol Autoselect™ (2) 
yang menunjukkan beragam aplikasi pembersihan. 
Aplikasi digunakan untuk memilih mode pengoperasian 
yang tepat untuk operasi pembersihan tertentu.

Dengan menggunakan tombol Autoselect™ (2), pilih dari  
salah satu aplikasi berikut:

  	 Kayu/Pelapis

	 Batu/Marmer

	 Ubin/Vinil

Pel uap akan memilih volume uap yang tepat yang 
diperlukan untuk operasi pembersihan tertentu.

Catatan: Selalu periksa bahwa Anda menggunakan 
pengaturan yang tepat sebelum menggunakan pel uap 
Anda.

Petunjuk untuk penggunaan secara optimal

Umum
Perhatian! Jangan gunakan pel uap tanpa memasang 
bantalan pembersih terlebih dahulu.
♦ 	Selama digunakan, Anda dapat menggunakan klip 

manajemen kabel (10) untuk menjaga kabel agar 
tidak keluar dari area kerja.

♦ 	Selalu gunakan penyedot debu atau sapu lantai 
sebelum menggunakan pel uap.

♦ 	Cara termudah untuk menggunakan mesin ini adalah 
memiringkan gagang ke sudut 45° dan bersihkan 
secara perlahan, mencakup area kecil sekaligus.

♦ 	Jangan gunakan pembersih kimia dengan pel 
uap Anda. Untuk membersihkan noda yang sulit 
dibersihkan dari lantai vinil atau linolium, Anda dapat 
memberikan deterjen lembut terlebih dahulu dan 
sedikit air sebelum menggunakan pel uap.

Pembersihan uap
♦ 	Letakkan bantalan pembersih (6) di lantai dengan 

sisi 'pengait & tali' menghadap ke atas.
♦ 	Angkat pel uap dari alas (7) dan injak secara perla-

han pada bantalan pembersih (6).
♦ 	Letakkan pel uap pada alas.
♦ 	Sambungkan pel uap ke alat listrik induk.
♦ 	Putar tombol Autoselect™ (2) ke pengaturan yang 

diperlukan.
♦ 	Tekan tombol ON/OFF (1). Memerlukan waktu seki-

tar 15 detik agar pel uap memanas.
♦ 	Menarik gagang (4) akan mengaktifkan pompa uap. 

Setelah beberapa detik, uap akan mulai keluar dari 
kepala uap.

Catatan: Saat pertama kali diisi atau setelah mengering, 
memerlukan waktu hingga 45 detik agar mengeluarkan 
uap.
♦ 	Memerlukan waktu beberapa detik agar uap masuk 

ke bantalan pembersih. Pel uap sekarang akan me-
luncur dengan mudah melalui permukaan yang akan 
dibersihkan.

♦ 	Dorong dan tarik pel uap secara perlahan pada lantai 
untuk membersihkan setiap bagian dengan uap 
secara menyeluruh.

Catatan: Selama digunakan, Anda dapat mematikan 
pompa uap dengan mengembalikan gagang ke posisi 
ke atas, fitur yang mudah ini akan memungkinkan Anda 
meletakkan sebentar pel uap pada alas sehingga Anda 
dapat memindahkan perabotan, kemudian lanjut mem-
bersihkan tanpa perlu mematikan peralatan.
♦ 	Jika sudah selesai menggunakan pel uap, kemba-

likan gagang (4) ke posisi ke atas dan 'MATIKAN', 
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letakkan pel uap pada alas (7) dan tunggu hingga pel 
uap dingin, (sekitar lima menit)

Perhatian! Penting untuk memantau tingkat air di dalam 
tangki air. Untuk mengisi ulang tangki air dan lanjut 
membersihkan, kembalikan gagang (4) ke posisi ke 
atas dan 'MATIKAN' pel uap. Cabut unit dari stopkontak, 
lepas dan isi ulang tangki air (3). 
Perhatian! Jangan pernah meninggalkan pel uap di satu 
titik pada permukaan apa pun selama beberapa waktu. 
Selalu letakkan pel uap pada alas (7) dengan gagang (4) 
dalam posisi ke atas jika stasioner dan pastikan pel uap 
dimatikan jika tidak digunakan.

Setelah penggunaan (Gbr. H & I)
♦ 	Kembalikan gagang (4) ke posisi ke atas dan 'MATI-

KAN' pel uap.
♦ 	Letakkan pel uap pada alas (7) dan tunggu hingga 

pel uap dingin, (sekitar lima menit)
♦ 	Cabut pel uap dari stopkontak.
♦ 	Kosongkan tangki air (3).
♦ 	Lepas bantalan pembersih (6) dan cuci bersih agar 

siap digunakan pada penggunaan berikutnya. (Ikuti 
petunjuk pencucian yang tercetak pada bantalan 
pembersih dengan saksama).

♦ 	Belit kabel listrik di sekitar kait perapi kabel (8 & 9).
Catatan: Kait perapi kabel bagian atas (9) berputar 
untuk melepaskan kabel dengan mudah agar siap digu-
nakan pada penggunaan berikutnya.
♦ 	Kaitkan kabel listrik menggunakan klip perapi kabel 

(17) di dekat stop kontak.
♦ 	Letakkan pel uap pada alas (7) untuk penyimpanan. 

Catatan: Dengan gagang (4) dalam posisi ke atas, kabel 
dibelit dengan rapi di sekitar kait perapi kabel (8 & 9) 
dan dikencangkan dengan klip perapi kabel (17), pel uap 
Anda akan dapat berdiri tegak selama penyimpanan. 
Sebagai alternatif, terdapat braket gantung (18) yang 
dipasang pada gagang tangan (19) yang akan memung-
kinkan pel uap Anda digantung dari kait yang sesuai 
pada dinding. Selalu pastikan bahwa pengait dinding 
Anda dapat menyangga beban pel uap dengan aman.

Pemeliharaan dan pembersihan
Peralatan kabel Black & Decker Anda telah dirancang 
untuk beroperasi dalam waktu yang lama dengan 
minimum perawatan. Pengoperasian yang memuaskan 
secara terus-menerus bergantung pada perawatan pera-
latan yang benar serta pembersihan secara teratur. 
Peringatan! Sebelum melakukan langkah perawatan 
atau pembersihan apa pun pada peralatan berkabel 
Anda, matikan dan cabut peralatan dari sumber daya.
♦ 	Bersihkan peralatan Anda menggunakan kain lem-

bap yang lembut.

♦ 	Untuk tanda yang sulit dibersihkan, Anda dapat 
menggunakan larutan lembut dari sabun dan air 
untuk melembapkan kain Anda.

Perawatan bantalan pembersih
Petunjuk pencucian - Tanpa pengondisi bahan - Biarkan 
mengering seluruhnya sebelum digunakan kembali.
Perhatian! Ikuti petunjuk pembersihan yang tercetak 
pada label bantalan pembersih. 

Melindungi lingkungan
	� Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak boleh 

dibuang bersama limbah rumah tangga biasa.

Jika produk Black & Decker Anda perlu diganti, atau 
tidak lagi digunakan, jangan buang bersama sampah 
rumah tangga. Pisahkan pengumpulan produk ini.

	� Pengumpulan produk dan kemasan bekas 
secara terpisah memungkinkan material untuk 
didaur ulang dan digunakan lagi. Penggunaan 
kembali bahan yang didaur ulang membantu 
mencegah pencemaran lingkungan dan 
mengurangi kebutuhan bahan baku.

Undang-undang setempat mungkin memfasilitasi peng-
umpulan produk-produk kelistrikan terpisah dari sampah 
rumah tangga, di tempat pembuangan sampah kota atau 
oleh pedagang ritel pada saat Anda membeli produk baru.

Informasi Servis
Black & Decker menawarkan jaringan lengkap lokasi lay-
anan milik perusahaan dan resmi di seluruh Asia. Semua 
Pusat Layanan Black & Decker memiliki staf terlatih agar 
dapat memberikan layanan alat listrik yang efisien dan 
andal kepada konsumen. Bila Anda membutuhkan saran 
teknis, perbaikan, atau suku cadang pengganti asli 
pabrik, hubungi lokasi Black & Decker terdekat.

Catatan
♦ 	Black & Decker memiliki kebijakan untuk terus 

meningkatkan produk dan karenanya, kami berhak 
mengubah spesifikasi produk tanpa pemberitahuan 
sebelumnya.

♦ 	Perlengkapan dan aksesori standar mungkin bera-
gam menurut negara.

♦ 	Spesifikasi produk mungkin akan berbeda menurut 
negara.

♦ 	Pilihan produk lengkap mungkin tidak tersedia di 
semua negara.

♦ 	Untuk mengetahui ketersediaan produk, hubungi 
dealer Black & Decker setempat Anda.
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      ภาษาไทย

วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน
เครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ Black & Decker ไดรั้บการออกแบบมา
เพือ่ใชฆ้า่เชือ้โรคและท�ำความสะอาดไมเ้นือ้แข็งเคลอืบผวิ ลามิ
เนตเคลอืบผวิ เสือ่น�้ำมนั ไวนลิ กระเบือ้งเซรามกิ พืน้หนิและหนิ
ออ่น และเพือ่ท�ำความสะอาดพรม เครือ่งมอืนีม้วีตัถปุระสงคเ์พือ่
การใชง้านภายในอาคารในทีร่ม่เทา่นัน้

ขอ้ปฏบิตัเิพือ่ความปลอดภยั

@	 ค�ำเตอืน! โปรดอา่นค�ำเตอืนและขอ้ปฏบิตัเิพือ่
ความปลอดภยัท ัง้หมด การไมป่ฏบิตัติามค�ำเตอืน
และขอ้ปฏบิตัเิหลา่นี ้อาจท�ำใหถ้กูไฟฟ้าชอ็ต เกดิ
เพลงิไหม ้และ/หรอืบาดเจ็บสาหสัได ้

@	 ค�ำเตอืน! เมือ่ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าทีใ่ชไ้ฟจากสายเมน 
ตอ้งปฏบิตัติามขอ้ควรระวงัเพือ่ความปลอดภยัพืน้ฐาน 
รวมทัง้ขอ้ควรระวงัตอ่ไปนี ้เพือ่ลดความเสีย่งตอ่การ
เกดิไฟไหม ้ถกูไฟดดู ไดรั้บบาดเจ็บ และวสัดเุสยีหาย

♦	 อา่นคูม่อืเลม่นีท้ัง้หมดอยา่งละเอยีดกอ่นใชง้านเครือ่ง
มอืนี้

♦	 วตัถปุระสงคใ์นการใชง้านไดอ้ธบิายไวใ้นคูม่อืนีแ้ลว้ 
การใชอ้ปุกรณเ์สรมิหรอือปุกรณย์ดึตดิ หรอืการใชง้าน
ใดๆ กบัเครือ่งมอืนีน้อกเหนอืจากทีไ่ดแ้นะน�ำในคูม่อื
การใชง้านนี ้อาจเสีย่งตอ่การไดรั้บบาดเจ็บ

♦	 เก็บรักษาคูม่อืนีไ้วเ้พือ่การอา้งองิในอนาคต

การใชเ้ครือ่งมอืของคณุ
♦	 อยา่พน่ไอน�้ำไปยงัคน สตัว ์เครือ่งใชไ้ฟฟ้าหรอืเตา้รับ

โดยตรง
♦	 อยา่ใหเ้ครือ่งมอืถกูฝน
♦	 อยา่จุม่เครือ่งมอืลงในน�้ำ
♦	 อยา่ปลอ่ยเครือ่งมอืทิง้ไวโ้ดยไมม่ผีูด้แูล
♦	 อยา่เสยีบปลั๊กไฟของเครือ่งมอืเขา้กบัเตา้รับทิง้ไว ้เมือ่ไมใ่ช ้

งาน
♦	 หา้มดงึสายไฟเพือ่ถอดปลั๊กของเครือ่งออกจากเตา้รับ เกบ็

สายไฟของเครือ่งใหพ้น้จากความรอ้น น�้ำมนั และของมคีม
♦	 อยา่ใชม้อืเปียกสมัผัสเครือ่งท�ำความสะอาดระบบไอน�้ำ

เครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ		  FSM1610/1620

แรงดนัไฟฟ้า         	 Vac  	 220-240

ก�ำลงัไฟ	 วตัต ์ 	 1600

ความจกุระบอกน�้ำ  	 มล.	 460

น�้ำหนัก  	 กก.	 2.7

♦	 อยา่ดงึหรอืหิว้เครือ่งดว้ยสายไฟ อยา่ใชส้ายไฟเป็นทีจั่บ 
อยา่ดงึสายไฟถกูมมุทีค่มหรอือยา่ใหส้ายสมัผัสกบัพืน้ผวิที่
รอ้น

♦	 อยา่ใชเ้ครือ่งมอืในพืน้ทีปิ่ดซึง่เต็มไปดว้ยไอระเหยของทนิ
เนอรส์ตูรน�้ำมนั สารป้องกนัแมลงบางประเภท ฝุ่ นผงทีม่ี
คณุสมบตัไิวไฟ หรอืไอระเหยอืน่ๆ ทีส่ามารถระเบดิไดห้รอื
เป็นพษิ

♦	 ตรวจสอบประเภทของพืน้จากทางผูผ้ลติ
♦	 อยา่ใชก้บัเครือ่งหนัง เฟอรน์เิจอรห์รอืพืน้ทีข่ดัเคลอืบเงา

ดว้ยแวกซ ์ผา้ใยสงัเคราะห ์ก�ำมะหยีห่รอืวสัดอุืน่ๆ ที่
บอบบางหรอืไวตอ่ไอน�้ำ

@	 ค�ำเตอืน! หา้มใชก้บัพืน้ไมท้ีไ่มไ่ดเ้คลอืบผวิหรอืพืน้
ลามเินตทีไ่มไ่ดเ้คลอืบผวิ ส�ำหรับพืน้ผวิทีข่ดัเคลอืบ
เงาไวด้ว้ยแวกซห์รอืพืน้บางประเภททีไ่มไ่ดล้งแวกซไ์ว ้
ความเงางามอาจลดลง เนือ่งจากผลของความรอ้นและ
ไอน�้ำ ขอแนะน�ำใหล้องทดสอบพืน้ผวิทีต่อ้งการ
ท�ำความสะอาดในบรเิวณพืน้ผวิทีแ่ยกไวต้า่งหากกอ่น
ใชง้านจรงิทกุครัง้ นอกจากนี ้คณุยงัควรศกึษาค�ำ
แนะน�ำในการใชแ้ละการดแูลรักษาจากผูผ้ลติพืน้

♦	 หา้มเทผลติภณัฑข์จัดตะกรัน ผลติภณัฑท์ีม่สีารอะโรมาตกิ 
ผลติภณัฑท์ีม่แีอลกอฮอลห์รอืผลติภณัฑส์ารซกัลา้งลงใน
เครือ่งท�ำความสะอาดดว้ยระบบไอน�้ำ เนือ่งจากอาจท�ำให ้
เครือ่งเสยีหายหรอืไมป่ลอดภยัตอ่การใชง้าน

♦	 หากเซอรก์ติเบรกเกอรข์องบา้นตดัไฟระหวา่งใชง้านการพน่
ไอน�้ำ ใหย้ตุกิารใชง้านเครือ่งทนัท ีแลว้ตดิตอ่ศนูยบ์รกิาร
ลกูคา้ (ระวงัอนัตรายจากไฟฟ้าชอ็ต)

♦	 เครือ่งใชจ้ะพน่ไอน�้ำรอ้นเพือ่ฆา่เชือ่โรคบรเิวณพืน้ทีซ่ ึง่จะใช ้
งาน ทัง้นีห้มายความวา่หวัพน่ไอน�้ำ แผน่ท�ำความสะอาด 
และแผน่เสรมิท�ำความสะอาดพรมจะรอ้นมากในระหวา่งใช ้
งาน

♦	 ขอ้ควรระวงั! สวมรองเทา้ทีเ่หมาะสมเสมอ เมือ่ใชง้าน
เครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำและเมือ่เปลีย่นอปุกรณเ์สรมิใหเ้ครือ่ง
ถพูืน้ระบบไอน�้ำ หา้มสวมรองเทา้แตะหรอืรองเทา้เปิดหวั

♦	 ฝาปิดอาจรอ้นระหวา่งการใชง้าน
♦	 อาจมไีอน�้ำพน่ออกจากเครือ่งมอืระหวา่งการใชง้าน
♦	 ควรใชค้วามระมดัระวงัในการใชง้านเครือ่งมอืนี ้หา้มสมัผัส

ชิน้สว่นตา่งๆ ซึง่อาจรอ้นระหวา่งการใชง้าน
♦	 ปิดเครือ่ง แลว้โยกมอืจับใหอ้ยูต่�ำแหน่งตัง้ตรงเหมอืนเดมิ

กอ่นถอดถงัน�้ำออก
♦	 ส�ำหรับใชก้บัพืน้เทา่นัน้ หา้มใชเ้ครือ่งกลบัดา้น เครือ่งมอืนีม้ี

วตัถปุระสงคเ์พือ่การใชง้านภายในอาคารในทีร่ม่เทา่นัน้

หลงัการใชง้าน
♦	 ถอดปลั๊กเครือ่งมอื แลว้ปลอ่ยใหเ้ครือ่งเย็นลงกอ่นท�ำความ

สะอาด
♦	 เมือ่ไมไ่ดใ้ชง้าน ตอ้งเก็บเครือ่งไวใ้นบรเิวณทีแ่หง้
♦	 เก็บเครือ่งใหพ้น้มอืเด็ก

การตรวจสอบและการซอ่มแซม
♦	 ถอดปลั๊กเครือ่งมอื แลว้ปลอ่ยใหเ้ครือ่งเย็นกอ่นท�ำการบ�ำรงุ

รักษาหรอืซอ่มแซมใดๆ

FSM1610/1620
เครื่องถูพื้นระบบไอน้ำ�

ขอ้มลูดา้นเทคนคิ
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♦	 กอ่นใชง้าน ใหต้รวจดเูครือ่งมอืวา่มชี ิน้สว่นทีช่�ำรดุเสยีหาย
หรอืบกพรอ่งหรอืไม ่ตรวจดวูา่มกีารแตกหกัของชิน้สว่น 
ความเสยีหายของตวัสวติช ์และสภาพอืน่ใดทีอ่าจสง่ผลตอ่
การใชง้านหรอืไม่

♦	 ตรวจดคูวามเสยีหายของสายไฟอยูเ่สมอ
♦	 หา้มใชเ้ครือ่งมอืนีห้ากมชี ิน้สว่นใดช�ำรดุเสยีหายหรอื

บกพรอ่ง
♦	 ใหศ้นูยซ์อ่มทีไ่ดรั้บอนุญาตเป็นผูซ้อ่มแซมหรอืเปลีย่นชิน้

สว่นทีช่�ำรดุหรอืบกพรอ่ง
♦	 อยา่พยายามถอดหรอืเปลีย่นชิน้สว่นใดๆ นอกเหนอืจากที่

ระบใุนคูม่อืนี้

ความปลอดภยัของบคุคลอืน่
♦	 เครือ่งมอืนีไ้มไ่ดม้ไีวเ้พือ่การใชง้านโดยบคุคล (ซึง่

รวมถงึผูเ้ยาว)์ ทีม่คีวามสามารถทางกายภาพ ความ
สามารถทางการรับรู ้หรอืความสามารถทางสมอง
บกพรอ่ง หรอืบคุคลซึง่ขาดประสบการณแ์ละความรู ้
เวน้เสยีแตจ่ะไดรั้บการควบคมุดแูลหรอืค�ำแนะน�ำการ
ใชง้านเครือ่งมอืจากผูรั้บผดิชอบความปลอดภยัของ
บคุคลเหลา่นัน้

♦	 เด็กควรไดรั้บการควบคมุดแูลเพือ่ใหแ้น่ใจวา่เด็กจะไม่
เลน่เครือ่งมอื

ความเสีย่งอืน่ๆ ทีย่งัมอียู่
ความเสีย่งอืน่ๆ ทีไ่มไ่ดร้ะบใุนค�ำเตอืนเพือ่ความปลอดภยันี ้อาจ
เกดิขึน้ไดเ้มือ่ใชเ้ครือ่งมอื ความเสีย่งเหลา่นีอ้าจเกดิขึน้จากการ
ใชอ้ยา่งไมถ่กูตอ้ง การใชเ้ป็นเวลานาน เป็นตน้
แมว้า่จะปฏบิตัติามขอ้ก�ำหนดดา้นความปลอดภยัทีเ่กีย่วขอ้ง 
และใชอ้ปุกรณน์ริภยัแลว้ แตค่วามเสีย่งอืน่ๆ ทีย่งัมอียูบ่างอยา่ง
กไ็มส่ามารถหลกีเลีย่งได ้ความเสีย่งเหลา่นัน้ไดแ้ก:่
♦	 การบาดเจ็บจากการสมัผัสชิน้สว่นทีก่�ำลงัเคลือ่นที่
♦	 การบาดเจ็บจากการสมัผัสชิน้สว่นทีร่อ้น
♦	 การบาดเจ็บทีเ่กดิขึน้ขณะเปลีย่นชิน้สว่นหรอือปุกรณ์

เสรมิใดๆ
♦	 การบาดเจ็บทีเ่กดิจากการใชเ้ครือ่งตอ่เนือ่งเป็นเวลา

นาน เมือ่ใชเ้ครือ่งเป็นระยะเวลานาน ตอ้งแน่ใจวา่คณุ
ไดห้ยดุพักเป็นระยะ

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า

@	 ค�ำเตอืน! ตอ้งตอ่สายดนิใหเ้ครือ่ง ตอ้งตรวจสอบ
ก�ำลงัไฟเพือ่ใหต้รงกบัแรงดนัไฟฟ้าบนแผน่แสดง
พกิดัเสมอ

ปลั๊กไฟของเครือ่งตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบัเตา้รับ หา้มดดัแปลง
ปลั๊กไมว่า่ดว้ยวธิใีด ปลั๊กทีไ่มม่กีารดดัแปลงและเตา้รับชนดิ
เดยีวกนัจะชว่ยลดความเสีย่งจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต
♦	 หากสายไฟของตวัเครือ่งช�ำรดุเสยีหาย ตอ้งไดร้บัการ

เปลีย่นโดยผูผ้ลติหรอืศนูยบ์รกิารของ Black & 
Decker ทีไ่ดร้บัอนญุาตเพือ่หลกีเลีย่งอนัตรายทีอ่าจ
เกดิขึน้

สายพว่งและผลติภณัฑป์ระเภทช ัน้ 1
♦	 ตอ้งใชส้ายไฟชนดิ 3 แกน เนือ่งจากเครือ่งมอืของคณุ

เชือ่มตอ่ลงดนิและเป็นประเภทโครงสรา้งช ัน้ 1
♦	 สามารถใชส้ายไฟไดย้าวสงูสดุถงึ 30 ม. (100 ฟตุ) 

โดยไมม่กีารสญูเสยีก�ำลงั

ป้ายสญัลกัษณบ์นเครือ่งมอื
รปูภาพตอ่ไปนีจ้ะปรากฏบนเครือ่งมอื:

	
ค�ำเตอืน! เพือ่ลดความเสีย่งตอ่การบาดเจ็บ ผูใ้ชต้อ้ง
อา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี้

	ค�ำเตอืน! อนัตรายจากแผลพพุอง

สว่นประกอบส�ำคญั
เครือ่งมอืนีม้สีว่นประกอบบางอยา่งหรอืทัง้หมดตอ่ไปนี้
1. สวติชเ์ปิด/ปิด
2. ปุ่ มหมนุ Autoselect™
3. กระบอกน�้ำแบบถอดออกได ้
4. ดา้มจับ
5. หวัพน่ไอน�้ำ
6. แผน่ท�ำความสะอาดส�ำหรับหวัพน่ไอน�้ำ
7. ฐานพักเครือ่ง
8. ตะขอเกบ็สายดา้นลา่ง
9. ตะขอเกบ็สายดา้นบน
10. คลปิจัดการสายไฟ
11. แผน่เสรมิท�ำความสะอาดพรม (เฉพาะรุน่ FSM1620)

การประกอบ
ค�ำเตอืน! กอ่นจะท�ำงานใดๆ ตอ่ไปนี ้โปรดตรวจดวูา่ไดปิ้ด
สวติชแ์ละถอดปลั๊กเครือ่งมอื รวมทัง้ปลอ่ยใหเ้ครือ่งเย็นลงและ
ไมม่นี�้ำอยูภ่ายในเครือ่ง

การใสด่า้มจบั (รปู A)
♦	 ใสป่ลายดา้นลา่งของดา้มจับ (4) เขา้ไปในปลายดา้นบน

ของตวัเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ (12) จนไดย้นิเสยีงคลกิแสดง
วา่เขา้ที ่ควรใหส้ญัลกัษณล์กูศรทีด่า้มจับ (4) อยูท่างดา้น
บนของตวัเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ (12)

การใสห่วัพน่ไอน�ำ้ (รปู B)
♦	 ใสป่ลายดา้นลา่งของตวัเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ (12) เขา้ไป

ในหวัพน่ไอน�้ำ (5) จนไดย้นิเสยีงคลกิ แสดงวา่เขา้ที่
♦	 คณุสามารถถอดหวัพน่ไอน�้ำออกจากตวัเครือ่งถพูืน้ระบบไอ

น�้ำไดโ้ดยกดปุ่ มปลดล็อคหวัพน่ไอน�้ำ (13) แลว้ดงึตวัเครือ่ง
ถพูืน้ระบบไอน�้ำ (12) ออกจากหวัพน่ไอน�้ำ (5)

การประกอบกระบอกน�ำ้ (รปู C)
♦	 ยดึกระบอกน�้ำ (3) เขา้กบัดา้มจับ (4)
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♦	 ใสก่ระบอกน�้ำ (3) เขา้ไปในตวัเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ (12) 
ตรวจสอบวา่กระบอกน�้ำยดึเขา้ทีอ่ยา่งแน่นหนา

การใสแ่ผน่ท�ำความสะอาด (รปู D)
แผน่ท�ำความสะอาดส�ำหรับเปลีย่นสามารถหาซือ้ไดจ้าตวัแทน
จ�ำหน่าย Black & Decker (หมายเลขแค็ตตาล็อก FSMP20-XJ)
♦	 วางแผน่ท�ำความสะอาด (6) ลงบนพืน้โดยใหด้า้น 'ตวัเกีย่ว

และหว่งยดึ' หงายขึน้ดา้นบน
♦	 คอ่ยๆ กดเครือ่งถพูืน้ลงบนแผน่ท�ำความสะอาด (6)

ขอ้ควรระวงั! วางเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำบนฐานพักเครือ่ง (7) 
ทกุครัง้ โดยใหด้า้มจับ (4) ตัง้ตรงเมือ่อยูน่ิง่กบัที ่และตรวจสอบ
ใหแ้น่ใจวา่ไดปิ้ดสวติชเ์ครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ เมือ่ไมไ่ดใ้ชง้าน

การถอดแผน่ท�ำความสะอาด (รปู E)
ขอ้ควรระวงั! สวมรองเทา้ทีเ่หมาะสมทกุครัง้ เมือ่เปลีย่นแผน่
ท�ำความสะอาดใหเ้ครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ หา้มสวมรองเทา้แตะ
หรอืรองเทา้เปิดหวั
♦	 โยกดา้มจับ (4) ใหอ้ยูใ่นต�ำแหน่งตัง้ตรง แลว้ปรับสวติช์

เครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำไปทีต่�ำแหน่ง 'ปิด'
♦	 วางเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำลงบนฐานพักเครือ่ง แลว้รอจน

เครือ่งเย็น (ประมาณหา้นาท)ี
♦	 วางปลายรองเทา้ลงบนแท็บปลดล็อคแผน่ท�ำความสะอาด 

(14) แลว้เหยยีบใหแ้นบกบัพืน้
♦	 ยกเครือ่งถพูืน้ขึน้จนหลดุออกจากแผน่ท�ำความสะอาด

ขอ้ควรระวงั! วางเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำบนฐานพักเครือ่ง (7) 
ทกุครัง้ โดยใหด้า้มจับ (4) ตัง้ตรงเมือ่อยูน่ิง่กบัที ่และตรวจสอบ
ใหแ้น่ใจวา่ไดปิ้ดสวติชเ์ครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ เมือ่ไมไ่ดใ้ชง้าน

การใสแ่ผน่เสรมิท�ำความสะอาดพรม (รปู F) (เฉพาะ
รุน่ FSM1620)
♦	 วางแผน่เสรมิท�ำความสะอาดพรมลงบนพืน้
♦	 คอ่ยๆ กดเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำลงไปทีแ่ผน่เสรมิท�ำความ

สะอาดพรม (11) จนไดย้นิเสยีงคลกิ แสดงวา่เขา้ที่
ขอ้ควรระวงั! วางเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำบนฐานพักเครือ่ง (8) 
ทกุครัง้ โดยใหด้า้มจับ (4) ตัง้ตรงเมือ่อยูน่ิง่กบัที ่และตรวจสอบ
ใหแ้น่ใจวา่ไดปิ้ดสวติชเ์ครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ เมือ่ไมไ่ดใ้ชง้าน

การถอดแผน่เสรมิท�ำความสะอาดพรม (รปู F) 
(เฉพาะรุน่ FSM1620)
ขอ้ควรระวงั! สวมรองเทา้ทีเ่หมาะสมทกุครัง้ เมือ่เปลีย่นแผน่
ท�ำความสะอาดใหเ้ครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ หา้มสวมรองเทา้แตะ
หรอืรองเทา้เปิดหวั
♦	 โยกดา้มจับ (4) ใหอ้ยูใ่นต�ำแหน่งตัง้ตรง แลว้ปรับสวติช์

เครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำไปทีต่�ำแหน่ง 'ปิด'
♦	 วางเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำลงบนฐานพักเครือ่ง แลว้รอจน

เครือ่งเย็น (ประมาณหา้นาท)ี
♦	 วางปลายรองเทา้ลงบนแท็บปลดล็อคแผน่เสรมิท�ำท�ำความ

สะอาดพรม (15) แลว้เหยยีบใหแ้นบกบัพืน้
♦	 ยกเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำจะกระทัง่หลดุออกจากแผน่เสรมิ

ท�ำความสะอาดพรม (9)
ขอ้ควรระวงั! วางเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำบนฐานพักเครือ่ง (8) 
ทกุครัง้ โดยใหด้า้มจับ (4) ตัง้ตรงเมือ่อยูน่ิง่กบัที ่และตรวจสอบ

ใหแ้น่ใจวา่ไดปิ้ดสวติชเ์ครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ เมือ่ไมไ่ดใ้ชง้าน

การเตมิน�ำ้ลงในกระบอกน�ำ้ (รปู G)
กระบอกน�้ำนเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำเป็นชนดิถอดออกได ้เพือ่ให ้
สามารถเตมิน�้ำไดอ้ยา่งสะดวกสบาย
เครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำไดร้วมระบบป้องกนัการอดุตนั เพือ่ชว่ยยดื
อายกุารใชง้านเครือ่ง
หมายเหต:ุ ใชน้�้ำประปาทีส่ะอาดเตมิลงในถงัน�้ำ
หมายเหต:ุ ในพืน้ทีซ่ ึง่น�้ำมคีวามกระดา้งมาก ควรใชน้�้ำ
ปราศจากไอออน

♦	 ถอดกระบอกน�้ำ (3) ออกจากเครือ่ง
♦	 เปิดฝาชอ่งเตมิ (16) โดยยกฝาขึน้
♦	 เตมิน�้ำลงในกระบอกน�้ำ (3) 

ค�ำเตอืน! กระบอกน�้ำมคีวามจ ุ0.46 ลติร หา้มเตมิน�้ำจนลน้
กระบอกน�้ำ
♦	 ปิดฝาชอ่งเตมิ (16) โดยกดฝาลงใหเ้ขา้ที่
♦	 ใสก่ระบอกน�้ำ (3) กลบัคนืเขา้ที่

หมายเหต:ุ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ฝาชอ่งเตมิปิดแน่นสนทิ

การใชง้าน
ขอ้ส�ำคญั!  เครือ่งมอืนีส้ามารถก�ำจัดแบคทเีรยีและเชือ้โรค
ตา่งๆ ได ้99.9% หากใชง้านตามคูม่อืนี ้และใชร้ว่มกบัแผน่
ไมโครไฟเบอรร์วมทัง้ใชง้านอยา่งตอ่เนือ่งตลอด 90 วนิาที

การเปิดและปิดสวติช์
♦	 หากตอ้งการเปิดเครือ่ง ใหก้ดปุ่ มเปิด/ปิด (1) ใชเ้วลา

ประมาณ 15 วนิาทเีพือ่อุน่เครือ่ง
หมายเหต:ุ เมือ่เปิดเครือ่งครัง้แรก ไฟทีถ่งัเกบ็น�้ำจะตดิสวา่ง
เป็นสแีดง เมือ่เครือ่งพรอ้มใชง้าน ไฟทีถ่งัเก็บน�้ำจะเปลีย่นเป็น
สนี�้ำเงนิ
♦	 หากตอ้งการปิดสวติชเ์ครือ่ง ใหก้ดปุ่ มเปิด/ปิด (1)  

ขอ้ควรระวงั! อยา่ปลอ่ยใหเ้ครือ่งท�ำงานอยูบ่นพืน้ผวิในจดุใด
จดุหนึง่เป็นเวลานาน วางเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำบนฐานพัก
เครือ่ง (7) ทกุครัง้ โดยใหด้า้มจับ (4) ตัง้ตรงเมือ่อยูน่ิง่กบัที ่
และตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดปิ้ดสวติชเ์ครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ เมือ่
ไมไ่ดใ้ชง้าน
ขอ้ควรระวงั! เทน�้ำออกจากเครือ่งใหห้มดหลงัจากการใชง้าน
เสมอ
หมายเหต:ุ เมือ่เตมิน�้ำครัง้แรกหรอืหลงัจากน�้ำแหง้ เครือ่งจะใช ้
เวลาในการสรา้งไอน�้ำไมเ่กนิ 45 วนิาที

เทคโนโลย ีAutoselect™
เครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำนีต้ดิตัง้ปุ่ มปรับ Autoselect™ (2) ซึง่จะ
แสดงรปูแบบการใชง้านในการท�ำความสะอาดบนพืน้ผวิตา่งๆ 
ปุ่ มปรับนีใ้ชเ้ลอืกโหมดการท�ำงานทีเ่หมาะสมตามรปูแบบการ
ท�ำความสะอาดแตล่ะประเภท

เมือ่ตอ้งการใชง้านปุ่ มหมนุ AutoselectTM (2) ใหเ้ลอืกจากรปู
แบบการใชง้านตอ่ไปนี:้
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  	 ไม/้ลามเินต

	 หนิ/หนิออ่น

	 กระเบือ้ง/ไวนลิ

เครือ่งถพูืน้จะเลอืกปรมิาณไอน�้ำทีเ่หมาะสมส�ำหรับใชก้บัรปูแบบ
การท�ำความสะอาดแตล่ะประเภท

หมายเหต:ุ ตรวจสอบวา่คณุใชก้ารตัง้คา่ทีถ่กูตอ้งทกุครัง้ กอ่น
ใชง้านเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ

ค�ำแนะน�ำเพือ่การใชง้านอยา่งเหมาะสม

ขอ้ควรระวงั
ท ัว่ไป! หา้มใชเ้ครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำโดยไมไ่ดใ้สแ่ผน่ท�ำความ
สะอาดไวก้อ่น
♦	 ระหวา่งใชง้าน คณุสามารถใชค้ลปิจัดการสายไฟ (10) เพือ่

ไมใ่หส้ายไฟเกะกะบรเิวณพืน้ทีท่�ำงาน
♦	 ดดูฝุ่ นหรอืกวาดพืน้ทกุครัง้กอ่นใชง้านเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ
♦	 วธิทีีง่า่ยทีส่ดุในการใชง้านเครือ่งถพูืน้คอืใหโ้ยกดา้มจับให ้

เอยีงท�ำมมุ 45° และคอ่ยๆ ท�ำความสะอาด โดยให ้
ครอบคลมุเป็นพืน้ทีเ่ล็กๆ ในแตล่ะครัง้

♦	 หา้มใชน้�้ำยาท�ำความสะอาดทีเ่ป็นสารเคมกีบัเครือ่งถพูืน้
ระบบไอน�้ำ หากตอ้งการขจัดคราบสกปรกทีอ่อกยากจากพืน้
ไวนลิหรอืเสือ่น�้ำมนั คณุสามารถใชผ้งซกัฟอกออ่นๆ ผสม
กบัน�้ำบางสว่นท�ำความสะอาดพืน้ไวล้ว่งหนา้กอ่นใชเ้ครือ่งถู
พืน้ระบบไอน�้ำ

การท�ำความสะอาดดว้ยไอน�ำ้
♦	 วางแผน่ท�ำความสะอาด (6) ลงบนพืน้โดยใหด้า้น 'ตวัเกีย่ว

และหว่งยดึ' หงายขึน้ดา้นบน
♦	 ยกเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำขึน้จนหลดุออกจากฐานพักเครือ่ง 

(7) และคอ่ยๆ กดเครือ่งลงบนแผน่ท�ำความสะอาด (6)
♦	 วางเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำบนฐานพักเครือ่ง
♦	 ตอ่เครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำเขา้กบัแหลง่จา่ยไฟหลกั
♦	 ปรับปุ่ มหมนุ Autoselect™ (2) ไปทีก่ารตัง้คา่ลกัษณะพืน้

ผวิตามทีต่อ้งการ
♦	 กดปุ่ มเปิด/ปิด (1) ใชเ้วลาประมาณ 15 วนิาทเีพือ่อุน่เครือ่ง
♦	 ดงึดา้มจับ (4) เขา้หาตวัเพือ่เปิดป๊ัมไอน�้ำใหท้�ำงาน เพยีง

ไมก่ีว่นิาท ีจะเริม่มไีอน�้ำพน่ออกมาจากหวัพน่ไอน�้ำ
หมายเหต:ุ เมือ่เตมิน�้ำครัง้แรกหรอืหลงัจากน�้ำแหง้ เครือ่งจะใช ้
เวลาในการสรา้งไอน�้ำไมเ่กนิ 45 วนิาที
♦	 ไอน�้ำจะใชเ้วลาผา่นเขา้สูแ่ผน่ท�ำความสะอาดเพยีงไมก่ี่

วนิาท ีตอนนีเ้ครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำจะเลือ่นไปบนพืน้ผวิทีจ่ะ
ฆา่เชือ้โรค/ท�ำความสะอาดไดอ้ยา่งสะดวก

♦	 คอ่ยๆ ลากเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำไปมาบนพืน้ เพือ่ใหไ้อน�้ำ
ท�ำความสะอาดแตล่ะบรเิวณไดอ้ยา่งทัว่ถงึ

หมายเหต:ุ ระหวา่งใชง้าน คณุอาจปิดป๊ัมไอน�้ำไดโ้ดยโยกดา้ม
จับใหอ้ยูใ่นต�ำแหน่งตัง้ตรง ซึง่เป็นคณุสมบตัทิีช่ว่ยอ�ำนวยความ
สะดวกท�ำใหค้ณุสามารถวางเครือ่งถพูืน้บนฐานพักเครือ่งในเวลา
สัน้ๆ ได ้จงึมเีวลาเลือ่นขยบัต�ำแหน่งเฟอรน์เิจอร ์แลว้ท�ำความ
สะอาดตอ่โดยไมต่อ้งปิดสวติชเ์ครือ่ง
♦	 เมือ่ใชง้านเครือ่งเสร็จเรยีบรอ้ย ใหโ้ยกดา้มจับ (4) ใหต้ัง้

ตรง แลว้กดสวติช ์'ปิด' วางเครือ่งบนฐานพักเครือ่ง (7) และ
รอจนกระทัง่เครือ่งถพูืน้เย็นลง (ประมาณหา้นาท)ี

ท ัว่ไป! ตอ้งหมัน่ตรวจสอบระดบัน�้ำในถงัน�้ำอยูเ่สมอ เมือ่
ตอ้งการเตมิน�้ำในถงัน�้ำแลว้ฆา่เชือ้โรค/ท�ำความสะอาดตอ่ ให ้
โยกดา้มจับ (4) ใหอ้ยูใ่นต�ำแหน่งตัง้ตรง และปรับสวติชเ์ครือ่งถู
พืน้ระบบไอน�้ำไปทีต่�ำแหน่ง ‘ปิด’ ถอดปลั๊กออกจากเตา้รับที่
ผนัง ถอดกระบอกน�้ำ (3) ออกจากเครือ่งแลว้เตมิน�้ำ  
ท ัว่ไป! อยา่ปลอ่ยใหเ้ครือ่งท�ำงานอยูบ่นพืน้ผวิในจดุใดจดุหนึง่
เป็นเวลานาน วางเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำบนฐานพักเครือ่ง (7) 
ทกุครัง้ โดยใหด้า้มจับ (4) ตัง้ตรงเมือ่อยูน่ิง่กบัที ่และตรวจสอบ
ใหแ้น่ใจวา่ไดปิ้ดสวติชเ์ครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำ เมือ่ไมไ่ดใ้ชง้าน

หลงัการใชง้าน (รปู H และ I)
♦	 โยกดา้มจับ (4) ใหอ้ยูใ่นต�ำแหน่งตัง้ตรง แลว้ปรับสวติช์

เครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำไปทีต่�ำแหน่ง ‘ปิด’
♦	 วางเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำลงบนฐานพักเครือ่ง (7) และรอ

จนกระทัง่เครือ่งเย็น (ประมาณหา้นาท)ี
♦	 ถอดปลั๊กเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำออกจากเตา้รับทีผ่นัง
♦	 เทน�้ำออกจากกระบอกน�้ำ (3) ใหห้มด
♦	 ถอดแผน่ท�ำความสะอาด (6) ออก และซกัทนัท ีเพือ่ให ้

พรอ้มใชง้านในครัง้ตอ่ไป (ปฏบิตัติามค�ำแนะน�ำในการซกั
และดแูลรักษาทีพ่มิพอ์ยูบ่นแผน่ท�ำความสะอาดดว้ยความ
ระมดัระวงั)

♦	 มว้นพันสายไฟรอบตะขอเกบ็สาย (8 และ 9)
หมายเหต:ุ ตะขอเกบ็สายดา้นบน (9) จะหมนุไดร้อบ เพือ่ชว่ย
ใหค้ลีส่ายไฟออกมาไดส้ะดวกส�ำหรับการพรอ้มใชง้านในครัง้ตอ่
ไป
♦	 หนบีสายไฟเขา้ดว้ยกนัดว้ยคลปิเกบ็สาย (17) ทีอ่ยูใ่กลก้บั

ปลั๊กของเครือ่ง
♦	 วางเครือ่งถพูืน้ระบบไอน�้ำลงบนฐานพักเครือ่ง (7) ส�ำหรับ

จัดเกบ็ 
หมายเหต:ุ เมือ่ดา้มจับ (4) อยูใ่นลกัษณะตัง้ตรง คณุกจ็ะ
สามารถพันสายไฟรอบตะขอเกบ็สาย (8 และ 9) ไดอ้ยา่ง
เรยีบรอ้ย และรัดสายไฟใหแ้น่นดว้ยคลปิเกบ็สาย (17) เครือ่งถู
พืน้ระบบไอน�้ำกจ็ะตัง้อยูบ่นฐานในสภาพพรอ้มทีจ่ะจัดเกบ็ได ้
อกีวธิหีนึง่ มตีวัยดึส�ำหรับแขวน (18) ตดิตัง้อยูท่ีด่า้มจับ (19) 
ซึง่จะชว่ยใหส้ามารถแขวนเครือ่งถพูืน้กบัตะขอแขวนทีเ่หมาะสม
บนผนังได ้ตรวจสอบใหแ้น่ใจทกุครัง้วา่ตะขอแขวนทีผ่นัง
สามารถรับน�้ำหนักของเครือ่งถพูืน้ไดอ้ยา่งปลอดภยั

การบ�ำรงุรกัษาและการท�ำความสะอาด
เครือ่งมอืแบบมสีายของ Black & Decker ออกแบบมาให ้
สามารถใชง้านไดย้าวนานตอ่เนือ่ง โดยทีม่กีารบ�ำรงุรักษานอ้ย
ทีส่ดุ การทีเ่ครือ่งท�ำงานไดด้อียา่งตอ่เนือ่งขึน้อยูก่บัการดแูล
รักษาเครือ่งทีเ่หมาะสมและการท�ำความสะอาดอยา่งสม�ำ่เสมอ 
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ค�ำเตอืน! กอ่นด�ำเนนิการบ�ำรงุรักษาหรอืท�ำความสะอาดเครือ่ง
มอืแบบมสีายของคณุ ใหปิ้ดสวติชแ์ละถอดปลั๊กเครือ่งออก
♦	 ใชผ้า้นุ่มชบุน�้ำหมาดๆ เชด็เครือ่งใหท้ัว่
♦	 ส�ำหรับคราบสกปรกทีข่จัดออกยาก ใหใ้ชผ้า้ชบุน�้ำสบูอ่อ่นๆ 

ท�ำความสะอาด

การดแูลรกัษาแผน่ท�ำความสะอาด
ค�ำแนะน�ำในการซกัและดแูลรักษา - หา้มใชน้�้ำยาปรับผา้นุ่ม 
- ปลอ่ยไวใ้หแ้หง้สนทิกอ่นน�ำมาใชใ้หม่
ท ัว่ไป!  ท�ำตามค�ำแนะน�ำการท�ำความสะอาดทีพ่มิพไ์วบ้นฉลาก
ของแผน่ท�ำความสะอาด  

การปกป้องสิง่แวดลอ้ม
	� การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก หา้มทิง้ผลติภณัฑน์ีร้วมกบั

ขยะในครัวเรอืนปกติ

หากเมือ่ใดกต็ามทีจ่�ำเป็นตอ้งเปลีย่นผลติภณัฑ ์Black & 
Decker หรอืถา้เครือ่งมอืนีไ้มเ่ป็นประโยชนอ์กีตอ่ไป อยา่ทิง้
ผลติภณัฑน์ีร้วมกบัขยะในครัวเรอืน จัดการกบัผลติภณัฑน์ีเ้พือ่
ใหพ้รอ้มส�ำหรับการเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก

	� การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยกส�ำหรับบรรจภุณัฑแ์ละ
ผลติภณัฑท์ีใ่ชแ้ลว้ท�ำใหส้ามารถรไีซเคลิวสัดแุละน�ำมา
ใชง้านอกีครัง้ การน�ำวสัดรุไีซเคลิมาใชอ้กีครัง้จะชว่ย
ป้องกนัมลพษิตอ่สิง่แวดลอ้มและลดความตอ้งการ
วตัถดุบิ

ตามกฎระเบยีบทอ้งถิน่อาจมกีารจัดเตรยีมสถานทีส่�ำหรับการเกบ็
รวบรวมแบบคดัแยกอปุกรณไ์ฟฟ้าทีใ่ชภ้ายในครัวเรอืนไว ้ณ 
แหลง่รับขยะของเทศบาล หรอือาจมกีารรับอปุกรณใ์ชแ้ลว้จากผู ้
คา้ปลกีในกรณีทีค่ณุซือ้ผลติภณัฑช์ิน้ใหม่

ขอ้มลูการบรกิาร
Black & Decker มเีครอืขา่ยศนูยบ์รกิารเต็มรปูแบบ ทัง้ทีเ่ป็น
เจา้ของเองและศนูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต กระจายอยูท่ัว่เอเชยี 
ทีศ่นูยบ์รกิาร Black & Decker ทกุแหง่ มพีนักงานทีผ่า่นการฝึก
อบรมเพือ่ใหบ้รกิารเกีย่วกบัเครือ่งใชไ้ฟฟ้าอยา่งมปีระสทิธภิาพ
และเชือ่ถอืได ้ไมว่า่คณุจะตอ้งการค�ำแนะน�ำดา้นเทคนคิ การ
ซอ่มแซม หรอือะไหลแ่ทจ้ากโรงงาน โปรดตดิตอ่ศนูย ์Black & 
Decker ใกลบ้า้น

หมายเหตุ
♦	 เนือ่งจาก Black & Decker มนีโยบายพัฒนาปรับปรงุ

ผลติภณัฑอ์ยา่งตอ่เนือ่ง ดงันัน้ เราจงึขอสงวนสทิธิใ์นการ
เปลีย่นแปลงขอ้มลูจ�ำเพาะของผลติภณัฑโ์ดยไมแ่จง้ให ้
ทราบลว่งหนา้

♦	 อปุกรณม์าตรฐานและอปุกรณเ์สรมิอาจแตกตา่งกนัในแตล่ะ
ประเทศ

♦	 ขอ้มลูจ�ำเพาะของผลติภณัฑอ์าจแตกตา่งกนัในแตล่ะ
ประเทศ

♦	 ตวัเลอืกผลติภณัฑอ์าจมจี�ำหน่ายไมค่รบทกุรายการในบาง
ประเทศ

♦	 โปรดสอบถามรุน่ผลติภณัฑท์ีม่จี�ำหน่ายจากตวแทนจ�ำหน่าย
ของ Black & Decker ในประเทศของคณุ
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Mục đích sử dụng
Cây lau sàn hơi nước Black & Decker được thiết kế để 
vệ sinh và khử trùng sàn gỗ cứng kín, tấm kín, vải sơn, 
nhựa vinyl, gạch gốm, đá và đá cẩm thạch cũng như 
để làm mới thảm. Thiết bị này được thiết kế để sử dụng 
trong gia đình.
 
Hướng dẫn an toàn

@	 Cảnh báo! Hãy đọc tất cả các cảnh báo và 
hướng dẫn về an toàn. Việc không tuân theo 
các cảnh báo và hướng dẫn được liệt kê dưới 
đây có thể gây giật điện, cháy nổ và/hoặc chấn 
thương nghiêm trọng.

 

@	 Cảnh báo! Khi sử dụng các thiết bị chạy bằng 
điện nguồn, luôn phải tuân theo các biện pháp 
an toàn cơ bản dưới đây để giảm thiểu nguy cơ 
cháy nổ, giật điện, chấn thương cá nhân và hư 
hỏng vật liệu.

♦	 Đọc kỹ tài liệu hướng dẫn này trước khi sử dụng 
thiết bị.

♦	 Mục đích sử dụng được mô tả trong tài liệu hướng 
dẫn này. Việc sử dụng bất kỳ phụ kiện hay thiết bị đi 
kèm hoặc thực hiện bất kỳ thao tác nào bằng thiết bị 
này ngoài các mục đích sử dụng khuyến nghị trong 
tài liệu hướng dẫn này có thể dẫn đến nguy cơ bị 
chấn thương cá nhân.

♦	 Giữ lại tài liệu hướng dẫn này để tham khảo về sau.

Cách sử dụng thiết bị
♦	 Không hướng hơi nước về phía người, động vật, thiết bị 

hoặc ổ cắm điện.
♦	 Không để thiết bị ngoài trời mưa.
♦	 Không ngâm thiết bị trong nước.
♦	 Luôn giám sát thiết bị.

Cây lau sàn hơi nước		  FSM1610/1620

Điện áp         	 Vac  	 220-240

Công suất	 W  	 1600

Dung tích bình nước  	 ml	 460 

Trọng lượng  	 kg 	 2.7

♦	 Phải rút phích cắm thiết bị ra khỏi ổ cắm điện khi không 
sử dụng.

♦	 Tuyệt đối không kéo dây điện để rút phích cắm của thiết 
bị ra khỏi ổ cắm. Giữ dây điện của thiết bị cách xa nguồn 
nhiệt, dầu và các cạnh sắc.

♦	 Không cầm cây lau sàn hơi nước khi tay ướt.
♦	 Không kéo hoặc cầm vào dây điện, sử dụng dây điện 

làm tay cầm, đóng cửa kẹp vào dây điện, kéo dây điện 
gần các góc sắc hoặc để dây điện tiếp xúc với bề mặt 
nóng.

♦	 Không sử dụng thiết bị trong không gian kín có hơi nước 
của chất pha loãng sơn có chứa dầu, một số chất diệt 
côn trùng, bụi dễ cháy hoặc các hơi nước dễ nổ hay độc 
hại khác.

♦	 Hỏi nhà sản xuất để biết loại sàn.
♦	 Không sử dụng trên da, đồ nội thất hoặc sàn được đánh 

bóng bằng sáp, vải tổng hợp, nhung hay các vật liệu 
mỏng, nhạy cảm với hơi nước.

@	 Cảnh báo! Không sử dụng trên sàn gỗ hoặc 
sàn tấm bị hở. Trên các bề mặt đã được xử lý 
bằng sáp hoặc một số sàn không có sáp, có thể 
loại bỏ nước bóng bằng nhiệt và hơi nước. Luôn 
nên kiểm tra khu vực cách điện của bề mặt cần 
vệ sinh trước khi tiến hành. Bạn cũng nên xem 
hướng dẫn sử dụng và hướng dẫn bảo quản 
của nhà sản xuất sàn.

♦	 Tuyệt đối không đặt các sản phẩm cạo ghỉ, sản 
phẩm tạo mùi, sản phẩm có cồn hoặc chất tẩy rửa 
vào cây lau sàn hơi nước vì điều này có thể làm 
hỏng cây lau sàn hoặc gây nguy hiểm cho người sử 
dụng.

♦	 Nếu cầu dao tại nhà kích hoạt trong khi sử dụng 
chức năng hơi nước, ngừng sử dụng sản phẩm ngay 
lập tức rồi liên hệ với trung tâm hỗ trợ khách hàng. 
(Đề phòng nguy cơ bị điện giật).

♦	 Thiết bị tỏa ra hơi nước rất nóng để khử trùng khu 
vực sử dụng. Điều này có nghĩa là đầu phun hơi 
nước, tấm nỉ lau sàn và các vật đi kèm với thảm trở 
nên rất nóng trong quá trình vệ sinh.

♦	 Thận trọng! Luôn đi giày phù hợp khi sử dụng cây 
lau sàn hơi nước và khi thay phụ kiện trên cây lau 
sàn hơi nước của bạn. Không đi dép lê hay giày dép 
hở ngón chân.

♦	 Nắp có thể nóng dần trong khi sử dụng.
♦	 Hơi nước có thể thoát ra từ thiết bị trong quá trình sử 

dụng.
♦	 Phải thận trọng khi sử dụng thiết bị này. KHÔNG 

chạm vào bất kỳ bộ phận nào có thể nóng dần trong 
quá trình sử dụng.

♦	 Tắt thiết bị và dựng thẳng tay cầm trước khi tháo 
bình nước.

FSM1610/1620
CÂY LAU SÀN HƠI NƯỚC

Thông số kỹ thuật
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♦	 Chỉ sử dụng để vệ sinh sàn; chỉ sử dụng theo chiều 
thẳng đứng. Thiết bị này được thiết kế để sử dụng 
trong gia đình.

Sau khi sử dụng
♦	 Rút phích cắm ra khỏi ổ cắm rồi để thiết bị nguội 

trước khi tiến hành vệ sinh.
♦	 Khi không sử dụng, phải bảo quản thiết bị ở nơi khô 

ráo.
♦	 Không được cho trẻ em ra vào khu vực bảo quản 

thiết bị.

Kiểm tra và sửa chữa
♦	 Rút phích cắm ra khỏi ổ cắm rồi để thiết bị nguội 

trước khi thực hiện công việc bảo trì hay sửa chữa.
♦	 Trước khi sử dụng, hãy kiểm tra xem có bộ phận nào 

bị hỏng hoặc lỗi không. Kiểm tra các bộ phận bị gãy, 
công tắc bị hỏng và các điều kiện khác nhau có thể 
ảnh hưởng đến vận hành của thiết bị.

♦	 Thường xuyên kiểm tra dây nguồn xem có bị hư 
hỏng không.

♦	 Không sử dụng thiết bị có bất kỳ bộ phận nào bị 
hỏng hoặc lỗi.

♦	 Mang các bộ phận bị hỏng hoặc lỗi đến đại lý được 
ủy quyền để sữa chữa hoặc thay thế.

♦	 Tuyệt đối không tháo hoặc thay bất kỳ bộ phận nào 
ngoài những ộ phận được quy định trong tài liệu này.

Vấn đề an toàn đối với người khác
♦	 Không cho phép những người (bao gồm cả trẻ em) 

bị suy giảm năng lực thể chất, trí tuệ hoặc cảm giác, 
hay người thiếu kinh nghiệm và kiến thức sử dụng 
dụng cụ điện cầm tay này, trừ khi có sự giám sát 
hoặc hướng dẫn của người chịu trách nhiệm về vấn 
đề an toàn của họ.

♦	 Phải giám sát để đảm bảo trẻ không nghịch thiết bị.

Các nguy cơ còn lại
Các nguy cơ khác có thể phát sinh khi sử dụng dụng 
cụ không nằm trong các cảnh báo an toàn đính kèm. 
Những nguy cơ này có thể phát sinh từ việc sử dụng sai 
mục đích, sử dụng trong thời gian dài, v.v.
Kể cả việc áp dụng các quy tắc an toàn liên quan và 
dùng các thiết bị an toàn cũng không thể tránh được một 
số nguy cơ khác. Những nguy cơ này gồm:
♦	 Chấn thương do chạm vào bất kỳ bộ phận đang 

chuyển động nào.
♦	 Chấn thương do chạm vào bất kỳ bộ phận nóng nào.
♦	 Chấn thương do thay đổi các bộ phận hay phụ kiện.
♦	 Chấn thương do sử dụng thiết bị trong thời gian dài. 

Khi sử dụng bất kỳ thiết bị nào trong khoảng thời 

gian dài, bạn phải đảm bảo nghỉ giải lao thường 
xuyên.

An toàn điện

@	 Cảnh báo! Sản phẩm này phải được nối đất. 
Luôn kiểm tra nguồn điện có tương ứng với 
điện áp trên biển thông số định mức hay 
không.

Phích cắm điện phải vừa với ổ cắm. Không sửa đổi 
phích cắm bằng bất kỳ cách nào. Phích cắm nguyên 
trạng và ổ cắm phù hợp sẽ giúp giảm nguy cơ bị điện 
giật.
♦	 Nếu dây cấp điện bị hỏng, phải yêu cầu nhà sản 

xuất hoặc trung tâm bảo hành Black & Decker 
thay thế để tránh gây nguy hiểm.

Dây nối dài và sản phẩm Nhóm 1
♦	 Phải sử dụng dây 3 lõi vì thiết bị của bạn được 

nối đất và thuộc Nhóm 1.
♦	 Có thể sử dụng tới 30m (100 feet) mà không gây 

tổn hao công suất.

Ký hiệu trên thiết bị
Trên máy có các ký hiệu sau:

	
Cảnh báo! Để giảm nguy cơ chấn thương, 
người dùng phải đọc hướng dẫn sử dụng.

	Cảnh báo! Nguy cơ bỏng

Tính năng
Thiết bị này gồm một số hoặc tất cả những tính năng 
sau.
1. Công tắc BẬT/TẮT
2. Nút chỉnh chức năng Autoselect™
3. Bình nước có thể tháo rời
4. Tay cầm
5. Đầu phun hơi nước
6. Tấm nỉ lau sàn
7. Tấm lót chân đế
8. Móc dây điện dưới
9. Móc dây điện trên
10. Kẹp dây điện
11. Tấm trượt thảm (Chỉ với kiểu máy FSM1620)
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Lắp ráp
Cảnh báo! Trước khi tiến hành bất kỳ thao tác nào sau 
đây, phải đảm bảo rằng bạn đã tắt và rút phích cắm của 
thiết bị cũng như thiết bị đã nguội và không chứa nước.

Gắn tay cầm (Hình A)
♦	 Trượt đầu dưới của tay cầm (4) vào đầu trên của 

thân cây lau sàn hơi nước (12) cho tới khi nghe thấy 
tiếng cách. Mũi tên trên tay cầm (4) phải thẳng với 
mặt trước của thân cây lau sàn hơi nước (12).

Bắt đầu phun hơi nước (Hình B)
♦	 Trượt đầu dưới của thân cây lau sàn hơi nước (12) 

lên trên đầu phun hơi nước (5) cho tới khi nghe thấy 
tiếng cách.

♦	 Bạn có thể tháo đầu phun hơi nước ra khỏi thân Cây 
lau sàn hơi nước bằng cách ấn nút nhả đầu phun 
hơi nước (13) rồi kéo thân cây lau sàn hơi nước (12) 
ra khỏi đầu phun hơi nước (5).

Gắn bình nước (Hình C)
♦	 Kẹp bình nước (3) lên trên tay cầm (4).
♦	 Trượt bình nước (3) xuống vào thân Cây lau sàn hơi 

nước (12), đảm bảo rằng bình nước có điểm tựa 
chắc chắn.

Gắn tấm nỉ lau sàn (Hình D)
Tấm nỉ lau sàn thay thế có bán tại đại lý Black & Decker 
(loại FSMP20-XJ).
♦	 Đặt tấm nỉ lau sàn (6) trên sàn với mặt 'băng gai 

nhám' quay lên trên.
♦	 Nhẹ nhàng ấn cây lau sàn hơi nước xuống tấm nỉ lau 

sàn (6).
Thận trọng! Luôn đặt cây lau sàn hơi nước trên tấm lót 
chân đế (7) và dựng tay cầm (4) khi không hoạt động và 
đảm bảo tắt cây lau sàn hơi nước khi không sử dụng.

Tháo tấm nỉ lau sàn (Hình E)
Thận trọng! Luôn đi giày phù hợp khi thay tấm nỉ lau 
sàn trên cây lau sàn hơi nước. Không đi dép lê hay giày 
dép hở ngón chân.
♦	 Dựng thẳng tay cầm (4) rồi 'TẮT' cây lau sàn hơi 

nước.
♦	 Đặt cây lau sàn hơi nước trên tấm lót chân đế rồi 

chờ cho tới khi nguội hẳn (khoảng năm phút)
♦	 Đặt mũi giầy của bạn lên trên tai tháo tấm nỉ lau sàn 

(14) rồi ấn mạnh xuống.
♦	 Nâng cây lau sàn hơi nước lên khỏi tấm nỉ lau sàn.

Thận trọng! Luôn đặt cây lau sàn hơi nước trên tấm lót 
chân đế (7) và dựng thẳng tay cầm (4) khi không hoạt 
động và đảm bảo tắt cây lau sàn hơi nước khi không sử 
dụng.

Gắn tấm trượt thảm (Hình F) (Chỉ dành cho kiểu 
máy FSM1620)
♦	 Đặt tấm trượt thảm trên sàn.
♦	 Nhẹ nhàng ấn cây lau sàn hơi nước trên tấm trượt 

thảm (11) cho tới khi nghe thấy tiếng cách.
Thận trọng! Luôn đặt tấm lót chân đế (8) và dựng thẳng 
tay cầm (4) khi nghỉ và đảm bảo tắt cây lau sàn hơi 
nước khi không sử dụng.

Tháo tấm trượt thảm (Hình F) (Chỉ dành cho kiểu 
máy FSM1620)
Thận trọng! Luôn đi giày phù hợp khi thay tấm trượt 
thảm trên cây lau sàn hơi nước. Không đi dép lê hay 
giày dép hở ngón chân.
♦	 Dựng thẳng tay cầm (4) rồi 'TẮT' cây lau sàn hơi 

nước.
♦	 Đặt cây lau sàn hơi nước trên tấm lót chân đế rồi 

chờ cho tới khi nguội hẳn (khoảng năm phút)
♦	 Đặt mũi giầy của bạn trên đầu tháo tấm trượt thảm 

(15) rồi ấn mạnh xuốn.
♦	 Nâng cây lau sàn hơi nước lên khỏi tấm trượt thảm 

(9).
Thận trọng! Luôn đặt tấm lót chân đế (8) và dựng thẳng 
tay cầm (4) khi nghỉ và đảm bảo tắt cây lau sàn hơi 
nước khi không sử dụng.

Nạp nước vào bình nước (Hình G)
Có thể tháo rời bình nước trên cây lau sàn hơi nước để 
nạp nước một cách thuận tiện và dễ dàng.
Cây lau sàn hơi nước được trang bị hệ thống chống cạn 
để giúp kéo dài tuổi thọ của hệ thống.
Lưu ý: Nạp bình nước bằng nước máy sạch.
Lưu ý: Ở những khu vực nước rất cứng, bạn nên sử 
dụng nước khử ion.

♦	 Tháo bình nước (3).
♦	 Nâng nắp miệng rót (16) lên để mở.
♦	 Nạp nước vào bình nước (3).

Cảnh báo! Bình nước của bạn có dung tích 0,46 lít. 
Không nạp đầy tràn bình.
♦	 Đóng nắp miệng rót lại (16).
♦	 Lắp lại bình nước (3).

Lưu ý: Đảm bảo đóng chặt nắp miệng rót.

Cách sử dụng
Quan trọng! Thiết bị này sẽ diệt 99,9% vi khuẩn và vi 
trùng khi được sử dụng theo đúng hướng dẫn sử dụng 
này cũng như khi lắp tấm microfibre và chạy liên tục 
trong 90 giây.
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Bật và tắt
♦	 Để bật dụng cụ, ấn công tắc BẬT/TẮT (1). Cây lau 

sàn hơi nước nóng lên trong khoảng 15 giây.
Lưu ý: Khi bật cây lau sàn hơi nước lần đầu tiên, bình 
nước sẽ phát sáng màu đỏ. Khi cây lau sàn hơi nước 
đã sẵn sàng để sử dụng, bình nước sẽ phát sáng màu 
xanh lam.
♦	 Để tắt thiết bị, ấn nút BẬT/TẮT (1). 

Thận trọng! Tuyệt đối không để lâu cây lau sàn hơi 
nước tại một điểm trên bất kỳ bề mặt nào. Luôn đặt cây 
lau sàn hơi nước trên tấm lót chân đế (7) và dựng thẳng 
tay cầm (4) khi không hoạt động và đảm bảo tắt cây lau 
sàn hơi nước khi không sử dụng.
Thận trọng! Luôn đổ hết nước trong cây lau sàn hơi 
nước sau khi sử dụng.
Lưu ý: Khi nạp nước lần đầu tiên hoặc sau khi chạy tới 
khi hết nước, có thể mất tối đa 45 phút để sản sinh ra 
hơi nước.

Công nghệ Autoselect™
Cây lau sàn hơi nước được trang bị nút chỉnh chức 
năng Autoselect™ (2) hiển thị các ứng dụng vệ sinh 
khác nhau. Chúng được sử dụng để chọn chế độ vận 
hành chính xác cho hoạt động vệ sinh cụ thể của bạn.

Sử dụng núm AutoselectTM (2), chọn một trong những  
ứng dụng sau:

  	 Gỗ/Tấm

	 Đá/Đá cẩm thạch

	 Gạch/Nhựa vinyl

Cây lau sàn hơi nước sẽ chọn lượng hơi nước chính 
xác cho hoạt động vệ sinh cụ thể của bạn.

Lưu ý: Luôn kiểm tra xem bạn có sử dụng đúng cài đặt 
không trước khi sử dụng cây lau sàn hơi nước.

Gợi ý để sử dụng tối ưu

Khái quát
Thận trọng! Tuyệt đối không sử dụng cây lau sàn hơi 
nước khi chưa gắn tấm nỉ lau sàn.
♦	 Trong quá trình sử dụng, bạn có thể sử dụng kẹp 

dây điện (10) để dây điện không nằm trong khu vực 
làm việc.

♦	 Luôn hút bụi hoặc quét sàn trước khi sử dụng cây 
lau sàn hơi nước.

♦	 Cách sử dụng máy dễ dàng nhất là nghiêng tay cầm 
một góc 45° rồi từ từ tiến hành vệ sinh, vệ sinh từng 
khu vực nhỏ mỗi lần.

♦	 Không sử dụng thiết bị vệ sinh có chứa hóa chất với 
cây lau sàn hơi nước này. Để loại bỏ những vết bẩn 
cứng đầu khỏi sàn nhà bằng nhựa vinyl hoặc sàn vải 
sơn, bạn có thể xử lý trước bằng chất tẩy nhẹ và một 
ít nước trước khi sử dụng cây lau sàn hơi nước.

Vệ sinh bằng hơi nước
♦	 Đặt tấm nỉ lau sàn (6) trên sàn với mặt 'băng gai 

nhám' quay lên trên.
♦	 Nâng cây lau sàn hơi nước lên khỏi tấm lót chân đế 

(7) rồi nhẹ nhàng ấn lên trên tấm nỉ lau sàn (6).
♦	 Đặt cây lau sàn hơi nước trên tấm lót chân đế.
♦	 Kết nối cây lau sàn hơi nước với nguồn điện.
♦	 Xoay nút chỉnh chức năng Autoselect™ (2) tới cài 

đặt cần thiết.
♦	 Ấn nút BẬT/TẮT (1). Cây lau sàn hơi nước nóng lên 

trong khoảng 15 giây.
♦	 Kéo tay cầm (4) về phía sau sẽ kích hoạt bơm hơi 

nước. Sau vài giây, hơi nước sẽ bắt đầu tỏa ra từ 
đầu phun hơi nước.

Lưu ý: Khi nạp nước lần đầu tiên hoặc sau khi chạy tới 
khi hết nước, có thể mất tối đa 45 phút để sản sinh ra 
hơi nước.
♦	 Mất vài giây để hơi nước đi vào tấm nỉ lau sàn.
Lúc này cây lau sàn hơi nước sẽ trượt dễ dàng trên bề 

mặt cần khử trùng/vệ sinh.
♦	 Từ từ đẩy và kéo cây lau sàn hơi nước qua sàn để 

vệ sinh thật kỹ từng phần bằng hơi nước.
Lưu ý: Trong quá trình sử dụng, bạn có thể tắt bơm hơi 
nước bằng cách dựng thẳng tay cầm, tính năng thuận 
tiện này cho phép bạn đặt cây lau sàn hơi nước trên tấm 
lót chân đế trong một khoảng thời gian ngắn để có thể 
di chuyển đồ đạc, sau đó tiếp tục vệ sinh mà không cần 
phải tắt thiết bị.
♦	 Sau khi sử dụng cây lau sàn hơi nước, dựng thẳng 

tay cầm (4) rồi "TẮT", đặt thiết bị trên tấm lót chân đế 
(7), sau đó chờ tới khi cây lau sàn hơi nước nguội 
hẳn, (khoảng năm phút)

Thận trọng! Cần phải theo dõi mức nước trong bình 
nước. Để nạp lại bình nước và tiếp tục khử trùng/vệ 
sinh, hãy dựng thẳng tay cầm (4) rồi 'TẮT' cây lau sàn 
hơi nước. Rút phích cắm thiết bị ra khỏi ổ cắm điện trên 
tường, tháo và nạp lại bình nước (3). 
Thận trọng! Tuyệt đối không để lâu cây lau sàn hơi 
nước tại một điểm trên bất kỳ bề mặt nào. Luôn đặt cây 
lau sàn hơi nước trên tấm lót chân đế (7) và dựng thẳng 
tay cầm (4) khi không hoạt động và đảm bảo tắt cây lau 
sàn hơi nước khi không sử dụng.
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Sau khi sử dụng (Hình H & I)
♦	 Dựng thẳng tay cầm (4) rồi 'TẮT' cây lau sàn hơi 

nước,
♦	 Đặt cây lau sàn hơi nước trên tấm lót chân đế (7) rồi 

chờ cho tới khi nguội hẳn, (khoảng năm phút)
♦	 Rút phích cắm cây lau sàn hơi nước ra khỏi ổ cắm 

điện trên tường.
♦	 Đổ hết bình nước (3).
♦	 Tháo tấm nỉ lau sàn (6) rồi giặt để sử dụng cho lần 

tiếp theo. (Chú ý làm theo hướng dẫn giặt để bảo 
quản được in trên tấm nỉ lau sàn).

♦	 Quấn dây cấp điện quanh móc dây điện nhỏ (8 & 9).
Lưu ý: Móc dây điện nhỏ trên (9) xoay để dễ dàng nhả 
dây điện cho lần sử dụng tiếp theo.
♦	 Kẹp dây cấp điện vào nhau bằng cách sử dụng kẹp 

dây điện nhỏ (17) sát vào phích cắm.
♦	 Đặt cây lau sàn hơi nước trên tấm lót chân đế (7) để 

bảo quản. 
Lưu ý: Khi dựng thẳng tay cầm (4), quấn dây điện gọn 
gàng vào móc dây điện nhỏ (8 và 9) rồi cố định bằng 
kẹp dây điện nhỏ (17), cây lau sàn hơi nước của bạn sẽ 
có thể tự đứng được để bảo quản. Ngoài ra, chiếc móc 
treo (18) được lắp vào tay cầm (19) sẽ cho phép bạn 
treo cây lau sàn hơi nước lên chiếc móc treo phù hợp 
trên tường. Đảm bảo rằng móc treo tường của bạn chịu 
được trọng lượng của cây lau sàn hơi nước.

Bảo trì và vệ sinh
Thiết bị có dây của Black & Decker được thiết kế để vận 
hành trong thời gian dài và ít phải bảo trì nhất. Dụng cụ 
vận hành liên tục theo ý muốn tùy thuộc vào việc bảo 
quản dụng cụ đúng cách và vệ sinh thường xuyên. 
Cảnh báo! Trước khi tiến hành bảo trì hay vệ sinh trên 
thiết bị có dây, hãy tắt và rút phích cắm dụng cụ ra khỏi 
ổ cắm.
♦	 Lau thiết bị bằng khăn ẩm mềm.
♦	 Đối với những vết bẩn cứng đầu, bạn có thể sử dụng 

dung dịch xà phòng nhẹ và nước để làm ẩm khăn 
của mình.

Bảo quản tấm nỉ lau sàn
Hướng dẫn giặt để bảo quản - Không chất làm mềm vải 
- Để khô hoàn toàn trước khi sử dụng lại.
Thận trọng! Làm theo các hướng dẫn vệ sinh in trên 
nhãn của tấm nỉ lau sàn. 

Bảo vệ môi trường
	� Thu gom riêng. Không được vứt bỏ sản phẩm 

này với rác thải sinh hoạt thông thường.

Nếu bạn cần thay thế sản phẩm Black & Decker của 
mình hoặc bạn không sử dụng nó trong tương lai nữa, 
đừng vứt bỏ cùng với rác thải gia đình. Sản phẩm phải 
được thu gom riêng.

	� Thu gom riêng sản phẩm và bao bì đóng gói đã 
qua sử dụng sẽ cho phép tái chế và tái sử dụng 
vật liệu. Tái sử dụng vật liệu tái chế giúp ngăn 
chặn ô nhiễm môi trường và giảm nhu cầu vật 
liệu thô.

Luật lệ địa phương có thể quy định việc thu gom riêng các 
sản phẩm điện gia dụng, tại các bãi rác thải đô thị hoặc 
bởi những người bán lẻ khi bạn mua sản phẩm mới.

Thông tin dịch vụ
Black & Decker có sẵn một mạng lưới các trung tâm 
trực thuộc và ủy quyền trên toàn Châu Á. Tất cả các 
trung tâm dịch vụ của Black & Decker đều có đội ngũ 
nhân viên lành nghề để cung cấp tới khách hàng dịch vụ 
hiệu quả và đáng tin cậy.
Khi bạn cần tư vấn kỹ thuật, sửa chữa hoặc phụ tùng 
thay thế chính hãng, vui lòng liên hệ với cơ sở Black & 
Decker gần nhất.

Lưu ý
♦	 Chính sách của Black & Decker là không ngừng cải 

tiến sản phẩm và do đó, chúng tôi có quyền thay 
đổi thông số kỹ thuật sản phẩm mà không cần báo 
trước.

♦	 Các thiết bị và phụ kiện chuẩn có thể khác nhau tùy 
theo từng quốc gia.

♦	 Thông số kỹ thuật của sản phẩm có thể khác nhau 
tùy theo từng quốc gia.

♦	 Danh mục sản phẩm hoàn chỉnh có thể không có tại 
tất cả các quốc gia.

♦	 Liên hệ với các đại lý của Black & Decker tại quốc 
gia bạn để được cung cấp danh mục sản phẩm.
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